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  HOOFDSTUK 1


  1816


  


  De man op de prachtige zwarte hengst reed over de verwaarloosde, door onkruid overwoekerde oprijlaan. Hij vermeed zorgvuldig de dikste takken en twijgen, die van de zware eiken waren gevallen waarmede de laan werd omzoomd.


  Na een stenen brug over een slotgracht te zijn gepasseerd, bracht hij zijn rijdier tot stilstand voor de met een stenen wapen bekroonde deur en staarde daar een ogenblik naar, alsof hij terugkeek op de levensgeschiedenis van de geslachten die via die deur het huis hadden betreden en verlaten.


  Vervolgens dwaalden zijn ogen langs de gebroken, stoffige glas-in-lood ruitjes, de gebeeldhouwde ornamenten die beschadigd waren, de stenen die hier en daar uit de muur dreigden te vallen en tenslotte mompelde hij tot zijn paard:


  ‘Ga jij nu maar eens een lekker hapje gras zoeken, Salamanca, ouwe jongen... Maar niet te ver uit de buurt, hè!’


  Het paard scheen te begrijpen wat zijn meester zei. Gehoorzaam liep het via de binnenplaats naar het hoge gras, dat eenmaal een goed onderhouden gazon was geweest.


  Gedachteloos keek de man het paard na. Blijkbaar scheen hij in te zien dat hij het huis onmogelijk via de voordeur kon betreden, want hij liep naar de zijkant van het gebouw, vanwaar men de stallen en de leveranciersingang kon bereiken.


  Nergens was een levende ziel te bekennen en hij begon al te vermoeden dat het huis verlaten was, toen hij een achterdeur op een kier zag staan. Daar ging hij naar binnen.


  Voor hem strekte zich een betegelde gang uit, die naar de karnkamer voerde. Er was echter geen spoor meer aanwezig van de grote stenen kommen waarin men vroeger de room bewaarde.


  Via de gang kwam men ook in de ruime keuken met zijn balkenzoldering, waaraan vroeger hammen, worsten en stukken gerookt vlees hingen, alsmede bossen gedroogde kruiden. Nu waren er slechts spinnewebben te zien...


  Vroeger zou Mrs. Briggs, die de scepter zwaaide in de keuken, druk bezig zijn geweest aan de grote, blankgeschuurde houten tafel, omringd door minstens een stuk of zes hulpjes, maar nu scheen de keuken al even verlaten en troosteloos te zijn als de rest van het huis.


  Eensklaps kreeg hij een kleine vrouw met witte haren in het oog, die in een hoekje bezig was peultjes te doppen.


  Ongelovig staarde hij haar aan; toen riep hij uit:


  ‘Als dat niet Mrs. Briggs is!’


  Knipperend met de ogen keek de oude vrouw hem aan.


  ‘Jongeheer Tyson!’ Ze huilde bijna en probeerde overeind te komen, doch hij was al bij haar en legde een hand op haar schouder.


  ‘Blijf alstublieft zitten!’ verzocht hij. ‘Hoe heerlijk dat u er nog bent - ik was al bang dat ik helemaal niemand meer zou aantreffen!’


  ‘Jongheer Tyson!’ herhaalde ze. ‘U weer te zien na al die jaren!’


  ‘Dertien jaren...’ mompelde Tyson Dale, terwijl hij een keukenstoel bijschoof en naast de oude vrouw ging zitten.


  Ze moest nu al in de tachtig zijn... Ze was immers al een oude vrouw geweest toen hij in het jaar 1803 naar India was vertrokken.


  ‘En hoe is het nu met u?’ informeerde Mrs. Briggs belangstellend.


  ‘Best, best... Maar nu de oorlog ten einde is, heeft het leger zijn soldaten naar huis gestuurd...’


  ‘Eh... U was toch niet van plan hier te komen wonen?’ riep ze verschrikt uit.


  ‘Ja, waar moet ik anders heen?’


  Ze schudde weifelend het hoofd.


  ‘Het is er hier niet bepaald comfortabeler op geworden,’ zei ze voorzichtig. ‘Briggs en ik hebben ons best gedaan, maar het is teveel voor twee oude mensen... Er was verder niemand meer over, ziet u. Er was immers geen geld meer na de dood van uw vader, maar Briggs en ik zijn hier gebleven omdat we nergens anders naar toe konden.’


  Tyson Dales gelaat versomberde.


  ‘Maar mijn vader zal toch wel wat geld hebben nagelaten?’ riep hij uit.


  Ze haalde haar schouders op. ‘Daar is mij niets van bekend... Men heeft ons alleen verteld dat het huis voor u was, mocht u ooit terugkeren uit de oorlog. Nadien hebben we hier geen mens meer gezien... Briggs en ik hadden een klein bedrag aan geld opgespaard, maar het stelde niet veel voor. De afgelopen maanden hebben we moeite genoeg gehad om de eindjes aan elkaar te knopen..


  Tyson Dale stak de hand in zijn broekzak.


  ‘Ik zal het tezijnertijd trachten te vergoeden,’ beloofde hij, ‘maar dat zal allemaal niet bepaald gemakkelijk gaan... Hier hebt u in ieder geval een paar goudstukken om de huishouding de eerste tijd draaiende te houden. Kunt u me voor vannacht een bed aanbieden?’


  ‘Natuurlijk, ik zal een bed in de kamer van uw vader opmaken!’ antwoordde Mrs. Briggs. ‘U bent nu heer en meester in het huis, dus is die kamer de uwe. Laten we maar hopen dat er geen stukken plafond naar beneden komen!’


  Hij hoefde niet te vragen wat ze met die opmerking bedoelde. Het huis verkeerde immers in verregaande staat van verwaarlozing en toen hij de keuken verliet om op onderzoek uit te gaan, zag hij al spoedig dat zijn ergste vermoedens bewaarheid werden.


  Maar hij was niet in staat geweest dat verval te vermijden. Hij was uit India teruggekeerd om met Wellington in Portugal te strijden. Daar bereikte hem na maandenlange omzwervingen een brief.


  De brief behelsde het doodsbericht van zijn vader en pas veel later vernam hij dat men nergens een document had kunnen vinden waaruit bleek dat zijn ouders wettig met elkaar getrouwd waren geweest.


  Zodoende had zijn oom rechten doen gelden op de nalatenschap van Tysons grootvader, Lord Wellingdale.


  Indertijd had hij zich daar niet druk om gemaakt. Hij had wel iets anders aan zijn hoofd gehad, want het was zaak Napoleon Bonaparte een halt toe te roepen. Engeland, alsmede alles wat met het maatschappelijke leven daarginds te maken had, leek klein, nietig en erg ver weg.


  Pas toen de oorlog achter de rug was en hij weer voet aan wal zette in zijn vaderland, begon hij zich af te vragen wat voor toekomst hem wel wachtte.


  Het was even ongelooflijk als verheugend dat Engeland, door Napoleon smalend een ‘natie van winkeliers’ genoemd, die tiran toch had weten te verslaan...


  Engeland was een machtig imperium en de handel bloeide nog steeds voorspoedig, hetgeen niet in de laatste plaats aan de koloniën te danken was. Wat echter voor het land en het volk in het algemeen gold, was daarom nog niet op het individu van toepassing - tenminste niet op Tyson Dale!


  Hij werd met zijn neus op de weinig fraaie feiten gedrukt: hij en vele anderen, die goed en bloed in de waagschaal hadden gesteld in dienst van het vaderland, werden uit het leger ontslagen en zonder een cent op straat gezet.


  In zoverre was hij er wellicht iets beter aan toe dan vele anderen die ook nog een gezin moesten onderhouden: hij was in elk geval alleen.


  Alleen met zijn paard, Salamanca, en wat er nog van zijn uniform was overgebleven, had hij beseft toen hij in Dover aan land ging.


  Maar hij had ‘Revel Royal’ nog!


  


  Terwijl hij door de gang slenterde, bedacht hij met een bitter lachje dat er weinig ‘royaals’ oftewel koninklijks van over was gebleven!


  Het huis was indertijd aan zijn vader nagelaten. Niet door de Dales, want die zouden het ongetwijfeld hebben opgeëist, zoals ze ook de titel en nalatenschap van Tysons grootvader hadden opgeëist, doch door de moeder van zijn vader, die van geboorte een Osborne was geweest.


  Helaas had die grootmoeder geen geld op het huis vastgezet. Tysons vader had evenwel als jonge man een behoorlijke toelage genoten, waarmee hij zo verstandig was omgesprongen dat hij het tot een klein fortuin had doen groeien.


  Doch tot woede van zijn familie had hij geweigerd te trouwen met het meisje dat men voor hem had uitgekozen. In plaats daarvan was hij weggelopen met de knappe dochter van de plaatselijke predikant. Het meisje, Tysons moeder, was nog niet meerderjarig geweest en had derhalve toestemming van haar vader nodig om te kunnen trouwen.


  Daar die vader afhankelijk was van zijn broodheer, Lord Wellingdale, werd hij dusdanig onder druk gezet dat hij zijn toestemming weigerde. Derhalve waren Hubert Dale en Mary Dawson eenvoudig verdwenen.


  Ze doken pas weer op toen Mary eenentwintig was met een zoontje dat indertijd twee jaar oud was.


  Ze gingen op Revel Royal wonen en beweerden met elkaar gehuwd te zijn.


  Lord Wellingdale had geen belangstelling meer voor hen aan de dag gelegd. Hij was een bekrompen, zelfingenomen man geweest die van zijn zoons onvoorwaardelijke, blinde gehoorzaamheid eiste.


  Zijn tweede zoon, George, was veel plooibaarder gebleken dan de oudste, Hubert.


  George trouwde met een vrouw die de goedkeuring van zijn vader kon wegdragen en die bovendien een rijke erfgename was mèt een titel.


  De vrouw van George had er kennelijk geen behoefte aan gehad zich in te laten met een domineesdochter, zelfs al was deze haar schoonzuster, en George was altijd gruwelijk jaloers op zijn oudere broer geweest.


  Tyson herinnerde zich niet zijn oom, tante of grootvader ooit op ‘Revel Royal’ te hebben gezien en als zijn vader een enkele keer over de familie sprak, was het met een soort spottende bitterheid geweest.


  Zijn moeder had het allemaal best gevonden; ze had hen niet nodig, die familieleden.


  Haar leven was gewijd aan de man die ze liefhad en aan hun kind. Alles bijeen genomen had ze van ‘Revel Royal’ een zonnig tehuis weten te maken. Tyson had zich er nimmer eenzaam gevoeld.


  Er was dan ook zoveel voor hem te doen. Het was er een waar jongensparadijs, waar hij leerde schieten, vissen, in bomen klimmen en wat niet al.


  Naarmate hij ouder was geworden, had hij echter het verlangen gekoesterd om eens iets meer van de wereld te zien. En daarom was hij in het leger gegaan.


  Hij was gezien bij zijn minderen, met wie hij omsprong zoals zijn vader het met het personeel van het landgoed had gedaan, en werd door hen op handen gedragen.


  Toen hij had vernomen dat zijn vader het tijdelijke met het eeuwige had verwisseld en dat zijn oom de titel had opgeëist, had hij gemeend dat het niet moeilijk kon zijn om te bewijzen dat zijn ouders wettig met elkaar getrouwd waren geweest en dat hij dus geen buitenechtelijk kind was, dat nergens rechten op kon laten gelden.


  Doch er was, zo had hij gemeend, geen haast bij de kwestie. Hij had een brief geschreven aan de juristen die zijn vaders zaken tijdens diens leven hadden behartigd, speciaal aan één bepaalde notaris.


  Hij had de man in kwestie gevraagd zich met zijn moeder in verbinding te stellen en haar te vragen wanneer en waar het huwelijk was gesloten. Ook zij bleek echter te zijn overleden en op heel ‘Revel Royal’ was geen enkel document te vinden geweest waaruit bleek dat hij, Tyson, uit een wettige verbintenis was geboren.


  Hoewel hij de hele situatie ronduit belachelijk had gevonden, had hij toch niet beseft welk een ellende daaruit kon ontstaan, totdat hij bericht had ontvangen waarin hem werd medegedeeld dat zijn oom nu officieel de zesde Lord Wellingdale mocht worden genoemd.


  Dat hield in dat zijn neef Manfred, die hij nooit had kunnen uitstaan, nu Jonker Manfred was geworden, terwijl hijzelf niet eens meer wist of zijn achternaam - Dale - wel zijn werkelijke naam was. Hij was evenwel optimistisch gebleven: eenmaal thuis zou de hele zaak spoedig zijn opgelost, had hij gemeend.


  Nu hij echter om zich heen keek en de vele tekenen van verval waarnam, begon hij te beseffen dat men zonder geld bitter weinig kon oplossen.


  Wilde hij in leven blijven, wilde hij het meest noodzakelijke voor zichzelf kunnen bekostigen, dan bleef er beslist geen cent over om advocaten of dergelijke lieden te kunnen betalen...


  


  Hij liep peinzend de bibliotheek binnen. Het vertrek leek hem kleiner dan hij het in gedachten had bewaard, al was het nog steeds een prachtige kamer.


  Maar ook hier diende aangepakt te worden!


  De gekleurde lederen banden waren grijs van het stof; stof kleefde aan de muren, het plafond en de vloer. Er waren zoveel ruitjes van de hoge ramen gebroken en door papier of vodden vervangen, dat er nauwelijks nog enig licht door de verschoten, kapotte gordijnen naar binnen viel.


  Zijn vader was nu al tien jaar dood en in tien jaar tijd kan er erg veel veranderen.


  Boven zag het er geen haar beter uit dan beneden; dat had hij ook eigenlijk niet verwacht.


  Daar stonden nog de monumentale hemelbedden. In één daarvan had Karel de Tweede eens overnacht en men beweerde dat hij degene was die indertijd het huis zijn naam had verleend: ‘Revel Royal’, hetgeen ‘Verlusting des Konings’ betekent.


  Karel de Tweede had namelijk enkele mooie vriendinnetjes meegebracht en dat hij zich aan hen verlustigd had, leed geen enkele twijfel!


  Doch zoals de kamer er nu uitzag...


  Van de grandeur die het vertrek en de meubels eens moesten hebben bezeten, was niets meer over. Alles was tot op de draad versleten, alles zat onder het stof en de vloer kraakte onder zijn voeten.


  Uit de plafonds op de bovenverdieping waren grote stukken pleister gevallen, zodat het bijna gevaarlijk werd daar te lopen.


  Toen Tyson de trap afliep, hier en daar voorzichtig tastend langs de balustrade en de leuningen, waaruit stukken houtsnijwerk waren losgeraakt, vroeg hij zich af wat hij in vredesnaam met dit huis en met zichzelf beginnen moest.


  Nu had het leger hem onder andere een dosis zelfvertrouwen bijgebracht: zonder zelfvertrouwen kan men geen anderen leiden. Voor het eerst sinds vele jaren voelde hij zich echter bijzonder onzeker en dat was een verre van aangename gewaarwording.


  De schaduwen buiten waren langer geworden en de oude Briggs, de voormalige butler van Tysons vader, kwam aangesloft met de zwakke, aarzelende tred van een zeer oude man.


  Hij moest dan ook al in de tachtig zijn...


  Dit was nu de salon, hier had zijn moeder bij voorkeur haar tijd doorgebracht... Tyson herinnerde zich nog levendig hoe hij de trappen vanuit de kinderkamer kwam afgestormd om naar de salon te gaan, waar zijn moeder piano placht te spelen.


  De ramen keken uit op de rozentuin, waarvan ze zoveel gehouden had. Daar stond ook de zonnewijzer met het oude opschrift: ‘Pluk uw rozen in de mei, de tijd vliedt àl te snel voorbij.’


  Hoe waar waren die woorden!


  Hij vroeg zich af of hij zelf ooit rozeknoppen in de meimaand van zijn leven had geplukt. Misschien een paar, ja...


  Hoe had hij altijd van dit huis, van de omgeving gehouden!


  Menig keer als hij de nacht onder de blote hemel doorbracht of ingekwartierd was in een smerig Portugees huis dat wemelde van het ongedierte, was hij in gedachten naar ‘Revel Royal’ teruggekeerd, naar de zorgeloze kinderjaren die hij daar had mogen doorbrengen. Dan vergat hij de oorlog en alle ellende die deze onvermijdelijk met zich meebracht.


  Hij wist nog goed dat hij, na zijn allereerste patrijs te hebben geschoten, de buit triomfantelijk aan Mrs. Briggs had laten zien.


  Ze had hem geprezen en beloofd het beest voor het avondeten klaar te zullen maken. Hij kon hem dan met zijn moeder delen!


  Hoeveel herinneringen hield dit huis in...


  De zomer, de geur van versgemaaid hooi en hijzelf een kleine jongen die in de hooioppers had gestoeid! Of de winter, als alles schuilging onder een donzige deken van sneeuw, een tot leven gekomen kerstkaart.


  En hij had gedachteloos aangenomen dat hij Revel Royal precies zo terug zou vinden als hij het in gedachten had...


  Opnieuw vroeg hij zich af wat hij beginnen moest, wat hij zonder geld kon bereiken. Hij slaakte een diepe zucht.


  Hij werd uit zijn overpeinzingen opgeschrikt door de stem van de oude Briggs, die kwam zeggen dat het eten klaar was.


  Briggs zag er nog ouder uit dan zijn vrouw en was broodmager geworden, doch hij had zijn best gedaan enig decorum te bewaren en daartoe zijn rode livreijasje uit de mottenkist gehaald.


  Het ding zwabberde om zijn breekbare gestalte, maar toch waardeerde Tyson de goede bedoeling en hij stak de man dan ook hartelijk de hand toe.


  ‘Ik kan je niet zeggen hoe blij ik ben jullie tweeën hier te vinden!’ zei hij met warmte.


  ‘Het is hier anders een hele verandering, Jongeheer Tyson,’ merkte de oude man zorgelijk op. ‘Niet meer wat het geweest is... Nee, helemaal niet meer. Maar misschien, nu u hier bent...’


  ‘Ik zal mijn best doen de boel weer op orde te krijgen,’ beloofde Tyson, doch hij was zich ervan bewust dat dit een holle kreet kon worden genoemd.


  Wat kon een mens zonder geld beginnen?


  Hij at het eenvoudige maal dat Mrs. Briggs had weten te bereiden en wuifde haar verontschuldigingen van de hand toen ze zei dat de maaltijd morgen beter zou zijn.


  Morgen zou hij iets proberen te schieten, nam hij zich voor. Er zou toch wel een haas of iets dergelijks te vinden zijn? Dat kostte dan tenminste niets.


  Doch zou er wel munitie zijn voor de jachtgeweren die in wapenkamer aan de muur prijkten? Hij wist het niet...


  Er was zoveel dat hij niet wist en eerlijk gezegd zat hij nu al in de rats over wat hij de eerstvolgende dagen aan de weet zou komen.


  Het zou ook verstandiger zijn geweest als hij naar huis was gegaan op het moment waarop hij vernam dat zijn vader overleden was, maar gedane zaken nemen nu eenmaal geen keer, zoals de meeste mensen door schade en schande moeten leren.


  Hij informeerde of de ‘Hond en Eend’ nog steeds bestond, de oude dorpskroeg.


  ‘Zeker!’ antwoordde Briggs. ‘Maar het is in andere handen overgegaan. Mr. Tug is vijf jaar geleden gestorven en een zekere Finch heeft de zaak overgenomen.’


  ‘Dan ga ik daar eens een kijkje nemen!’ besloot Tyson glimlachend.


  Hij stond op, doch voor hij wegging, zei hij Briggs niet op hem te wachten en de voordeur maar niet op slot te doen. Hij zou zichzelf dan wel binnenlaten.


  ‘Die kan ook niet meer op slot - het slot is al jaren kapot,’ deelde de oude man hem mede.


  Vanuit de eetkamer, waar hij zijn eenvoudige maal had gebruikt, liep Tyson de gang door welke in de ruime hal uitkwam.


  Vanuit hun vergulde, nu door vuil en ouderdom zwart geworden lijsten keken de portretten van het voorgeslacht op hem neer; althans de voorvaderen van grootmoeders kant.


  Hij had nooit veel om die portretten gegeven, maar opeens begon hij nijdig te worden bij het idee dat de portretten der Dales, geschilderd door oude meesters, zich nu in het bezit van zijn oom bevonden.


  Hij slaakte binnensmonds een verwensing.


  ‘Op de een of andere dag zal ik een manier weten te vinden om voor mijn rechten op te komen!’ zwoer hij in stilte. ‘Als zou ik er de rest van mijn leven aan moeten besteden!’


  Opgewonden als hij was, sloeg hij de buitendeur met een klap achter zich dicht, zich meteen afvragend of de deur die dreun wel zou overleven!


  Hm... Hij viel tenminste nog niet uit zijn hengsels!


  Daarna stapte hij de stenen treden van de met gras overwoekerde monumentale trap af. Hier en daar was tenminste nog een bloempje tussen het onkruid zichtbaar - een schrale troost!


  Hij floot zijn paard - Salamanca scheen zijn orders heel goed te hebben begrepen, want hij kwam dadelijk aangelopen en kon dus niet ver weg zijn geweest.


  Tyson klopte het dier op de nek.


  ‘Heb je het een beetje naar je zin gehad, ouwe jongen?’ zei hij liefkozend. ‘Dan heb je het er beter afgebracht dan ik! Nu ja, als we thuiskomen, zal ik eens gaan zien of de stallen nog een redelijk plaatsje voor je kunnen opleveren.’


  Salamanca liefkoosde zijn meester even door met zijn neus langs diens arm te strijken. Daarna beklom Tyson zijn paard en zette het aan in de richting van het dorp.


  


  Tot zijn voldoening kwam even later het zwart-met-witte strooien dak van de oude dorpsherberg al in zicht.


  Het dorp zag er nog eender uit - dat was tenminste iets! Daar stond de oude Normandische kerk, daar het hofje dat zijn vader nog had gesticht...


  Ook hier zou wel achterstallig onderhoud zijn, vreesde hij, maar daar zou hij later nog wel eens naar kijken.


  Voor het ogenblik zette hij koers naar de oude dorpsbrink, die er nog precies zo uitzag als in vroeger tijden.


  Daar was de grote eendenvijver en aan de overkant de ‘Hond en Eend’, met de grote bank voor de deur, waarop de oude lieden bij mooi weer een praatje met elkaar maakten onder het genot van een pijp en een kroes bier.


  Op het ogenblik zat er niemand, daar was het ook al wat te laat in de avond voor. Door de openstaande ramen drong echter het geluid van lachen en praten naar buiten. Misschien trof hij daarbinnen nog wel oude kennissen aan...


  Hij reed de poort door die naar de stallen voerde om Salamanca daar zolang onder te brengen en eenmaal daar gekomen, hield hij onwillekeurig de adem in.


  Hier had de tijd beslist niet stilgestaan!


  Nu pas zag hij dat de oude dorpskroeg aan de achterkant een heel eind was uitgebouwd; blijkbaar was de oude taveerne erop vooruitgegaan en deed deze nu tevens dienst als posthuis.


  Het gebouw had er aan de achterzijde bovendien een flinke verdieping bovenop gekregen, die een aanzienlijk aantal kamers moest bevatten, en aan de andere kant van de binnenplaats waren nieuwe stallen verrezen.


  Daar waren voertuigen te zien, paarden... Maar Tyson slaagde er toch nog in een onbezette stal voor Salamanca te vinden. In de ruif lag nog wat vers hooi en ook een paar handen haver. Dat eten moest daar zijn achtergelaten door het paard van een rijk man.


  Het beest had blijkbaar niet veel honger gehad!


  Salamanca begon zich gretig tegoed te doen en na een emmer met water voor zijn paard te hebben gevuld, stak Tyson de binnenplaats over.


  Vanuit de andere stallen klonk meerstemmig gehinnik. Blijkbaar was het daarbinnen druk!


  Hij liep naar de zijdeur van het etablissement, ondertussen bedenkend dat het onder de gegeven omstandigheden niet erg waarschijnlijk was dat hij hier oude vrienden of kennissen zou treffen.


  Met het aanzien van de herberg zou ook het publiek wel veranderd zijn...


  HOOFDSTUK 2


  


  Verscheidene uren later, toen hij met een aantal mensen een praatje had gemaakt en ondertussen een fles behoorlijke wijn had geledigd, wist hij dat zijn vermoedens juist waren. Geen mens scheen hem meer te kennen, niemand die hem ‘welkom thuis’ toeriep.


  De nieuwe eigenaar, Mr. Finch, verschilde wel heel sterk van zijn voorganger, die altijd alles had geweten wat er in het dorp voorviel en daarover graag een babbeltje mocht maken met wie daar maar lust in had.


  Finch echter bediende zijn klanten en dat was dat!


  Daar hij zich een beetje eenzaam voelde, liet Tyson zich meevoeren in een gesprek met een paar hem onbekende mannen, die blijkbaar onderweg waren naar de binnenkort te houden paardenrennen, en met twee anderen die zojuist een partijtje prijsboksen hadden bijgewoond, daar flink gewonnen hadden en nu zeer vrijgevig waren.


  Tyson nam de drank aan, hoewel hij er in feite geen behoefte aan gevoelde na de fles uitstekende Bordeaux die hij al op had - zó uitstekend dat het wel smokkelwaar moest zijn, via Het Kanaal in het land gekomen.


  Toen het vertrek dat als gelagkamer diende, leeg begon te lopen en de heren waarmee hij had zitten praten de trap naar hun kamer waren opgegaan, besloot Tyson dat het voor hem zoetjesaan ook eens tijd werd.


  Even stond hij in tweestrijd: zou hij de nieuwe eigenaar van de ‘Hond en Eend’ vertellen wie hij was?


  Ach nee - waarom eigenlijk...


  Dat kon later nog, als Mr. Finch de handen niet zo vol had, besloot hij.


  Hij begon trouwens slaap te krijgen en dus betaalde hij zijn vertering en begaf zich naar buiten om zijn paard op te halen.


  Al lopende besefte hij dat hij - na een vrij summier diner - meer dan genoeg alcohol naar binnen had gekregen.


  Over het algemeen genomen was Tyson Dale een matig mens.


  In Portugal en Spanje, ja... Daar had hij de harde landwijn gedronken omdat die te allen tijde veiliger was dan het water aldaar en in Frankrijk had hij van de goede wijn genoten.


  Maar hij hield ervan ’s morgens met een helder hoofd op te staan en voor degenen die de Prins-Regent omringden en als dronkelappen te boek stonden, voelde hij alleen maar minachting, evenals in feite voor die Regent zelf, die in zijn jeugd door de caricaturisten herhaaldelijk als een beschonkene was afgebeeld.


  Nu ja - de rit te paard in de open lucht zou hem goeddoen en hem voorzover nodig eveneens ontnuchteren, meende Tyson. Hij was niets meer gewend en had de laatste tijd ook geen stevig voedsel in de maag gekregen.


  Zodra hij de staldeur opende, hief Salamanca het hoofd op.


  Hij wilde het paard juist toespreken, zoals dat zijn gewoonte was, toen hij een stem - aan de uitspraak te horen de stem van een héér - hoorde vragen:


  ‘Weet je zeker dat je die koetsiers genoeg hebt gegeven om hen een paar uur lang buiten westen te houden?’


  Wat een eigenaardige vraag!


  Tyson spitste de oren.


  Het antwoord werd gegeven door iemand wiens stem erop wees dat hij tot de arbeidende stand behoorde:


  ‘Maakt u zich maar geen zorgen! Ze zullen als een blok slapen om morgen met een punthoofd wakker te worden.’


  ‘Mooi zo!’ zei de heer tevreden. ‘En ik heb gezorgd dat de wijn van de oudelui ook kraak en smaak kreeg, als je begrijpt wat ik bedoel!’


  Daarop werd er hevig geproest: Tyson kreeg de indruk dat de beiden mannen zich in de naburige stal bevonden. Nu nam een derde het woord:


  ‘En hoe moet het nou verder?’


  ‘Jij komt nu met mij mee, Jake,’ zei de heer, ‘om de bagage van de jongedame naar beneden te brengen, terwijl Bill onderwijl de paarden vast inspant. Denk eraan dat je niets, maar dan ook niets achterlaat! Ik neem alles mee wat er maar te halen valt!’


  ‘Komt voor elkaar!’ beloofde Jake.


  ‘Goed - volg mij dan nu. En jij ook aan de slag, Bill! Zodra ik de jongedame naar beneden heb weten te krijgen, verdwijnen we met stille trom!’


  ‘Zeker, Sir Neville...’ antwoordde Bill eerbiedig.


  Voetstappen weerklonken op de geplaveide binnenplaats. Tyson liep naar de deur die hij op een kier had laten staan en keek naar buiten.


  Een man was bezig paarden te spannen voor een gesloten reiskoets die midden op de binnenplaats stond te wachten...


  Maar het ging hem allemaal niet aan, bedacht Tyson.


  Toch... Blijkbaar had men een verdovend middel in de wijn van twee oudere mensen gedaan en dat was bepaald niet netjes.


  De frons tussen Tyson wenkbrauwen verdween echter weer. Er was ook een jongedame in het spel en het begon ernaar uit te zien dat die zou worden geschaakt door de heer die zich zoveel moeite had getroost...


  Romantisch...


  Wat echter minder romantisch kon worden genoemd, was het feit dat de heer alles wilde meenemen. Dat was nu niet bepaald iets wat een minnaar zou zeggen of doen.


  Of zou er tijdens zijn afwezigheid dan zoveel veranderd zijn in het Engeland van vroeger? Tyson wist het niet meer.


  Ondertussen was zijn nieuwsgierigheid echter in zoverre opgewekt dat hij achter de twee mannen aansloop, die via de zijdeur de herberg waren ingelopen.


  Hij kwam terecht in het nieuwe gedeelte van het gebouw, dat onder andere kon bogen op een brede, met een dikke loper belegde trap die naar een hoger gelegen verdieping voerde.


  Op zijn tenen begon hij die trap te bestijgen.


  Nauwelijks was hij boven gekomen of hij ontwaarde een mannengestalte met een hutkoffer op de nek. Hij trok zich haastig in de schaduw terug.


  Toen de man hem gepasseerd was, blijkbaar zonder hem op te merken, liep Tyson een eindje de gang in.


  Een deur stond open: er viel wat lichtschijnsel door naar buiten en hij bleef meteen weer staan.


  ‘Schiet nu eens een beetje op!’ hoorde hij de hem bekende stem van de heer ongeduldig uitroepen.


  ‘Maar... maar ik kan met toch niet aankleden terwijl... terwijl u staat te kijken?’ jammerde een klaaglijke stem, duidelijk die van een jonge vrouw.


  ‘Ik zeg je toch dat ik mijn ogen dicht heb... Maar als je niet doet wat ik zeg, neem ik je wel mee zoals je bent. Dan moet je het zelf maar weten!’


  ‘Ik - O! Hoe kunt u zich toch zo afschuwelijk gedragen!’ snikte het meisje.


  ‘Ik heb je immers gezegd dat ik met je zal trouwen! Wat wil je nog meer!’ zei de mannenstem verveeld.


  ‘Maar ik wil niet met u trouwen - u weet wel dat ik niet van u houd!’


  ‘Ik zal een verdraaid goede echtgenoot voor je zijn; daar mag je me wel bij voorbaat voor bedanken!’ vond hij.


  ‘Ik... ik wil in het geheel niet trouwen... met niemand!’ Het meisje huilde nu openlijk.


  ‘Schiet op en houd op met dat gejengel. Ik heb er schoon genoeg van!’ zei hij driftig.


  Het meisje slaakte een kreet als van een klein, verschrikt dier en onwillekeurig balde Tyson zijn vuisten.


  Toen kreeg hij een idee!


  Snel liep hij de gang weer af; terwijl hij dit deed, bemerkte hij dat Jake zich alweer onder aan de trap bevond en hij liet hem weer rustig passeren, zoals hij dat zoëven had gedaan.


  Even later verscheen Jake opnieuw en beladen. Tyson sloop achter hem aan en zag de man enkele pakken en een klein koffertje in de wagen leggen, waarna hij zei:


  ‘Nog één vrachtje, Bill...’


  Tyson hield zich in de gang verscholen. Toen Jake weer langs hem liep, pakte hij hem beet en diende hem een hevige stoot onder de kin toe, die de man onmiddellijk zonder één kik te geven, ineen deed zakken.


  Daarna opende Tyson de deur van de dichtstbijzijnde kamer, die gebruikt werd als er hoge gasten in de herberg vertoefden, die gaarne in een apart vertrek wilden dineren.


  Hij trok de bewusteloze Jake dat vertrek in, waarna hij de deur op slot deed en de trap opliep.


  Zodra hij zich weer in de buurt van de kamer van het meisje bevond, hoorde hij haar zeggen:


  ‘Dan... moet ik toch tenminste mijn doek omslaan, zodat ik het niet koud krijg!’


  ‘Ik houd je wel warm!’ De kerel lachte dubbelzinnig.


  Dat deed voor Tyson de deur dicht - hij stapte naar binnen en greep de zogenaamde heer bij zijn kraag. Deze snakte naar adem bij die onverwachte aanval en probeerde zich om te draaien, maar Tyson maakte hem dat onmogelijk.


  Hij liet hem dezelfde behandeling ondergaan als Jake en de man sloeg neer als een gevelde eik, waarbij hij bovendien met zijn hoofd onzacht in aanraking kwam met een ladenkastje.


  Nu zag Tyson dat de schurk bijzonder elegant gekleed was, maar lang bleef hij niet staan kijken.


  ‘Bij het vernemen van een lichte kreet, wendde hij zich om.


  ‘U... u hebt me gered!’ stamelde een stem. ‘Wie bent u? En... en hoe komt het dat u nog juist op tijd te hulp bent geschoten?’


  Ze struikelde haast over haar eigen woorden; een paar enorme blauwe ogen staarden hem ondertussen aan vanuit een klein, ovaal gezichtje.


  Tyson bleef haar aankijken: hij had nooit van zijn leven zo’n mooi meisje gezien!


  Het meisje klemde haar handen ineen.


  ‘Ik - ik weet haast niet hoe ik u bedanken moet...’ hakkelde ze. ‘Alstublieft - haal mij hier vandaan!’


  ‘U hier vandaan halen, ja... Maar ziet u, mij is toevallig ter ore gekomen dat deze eh... figuur twee oudere mensen heeft bedwelmd. Ik neem aan dat hij over uw ouders of voogden sprak. Ik ben er echter zeker van dat het bedwelmingsmiddel morgenochtend wel zal zijn uitgewerkt en dan kunt u immers uw reis met hen voortzetten.’


  Ze keek over haar schouder, alsof ze half en half verwachtte de mensen waarover Tyson het had, te zien verschijnen. Toen zei ze:


  ‘U begrijpt het niet!’


  ‘Nee, daar hebt u gelijk in,’ antwoordde hij glimlachtend. ‘Ik heb alleen opgevangen wat ik u reeds heb verteld.’


  Hij zag dat ze hem grote ogen bleef aanstaren en vervolgde: ‘In eerste instantie zag ik u en hem aan voor een verliefd paartje dat ervandoor wilde gaan!’


  Het meisje rilde van afschuw.


  ‘Dat wilde hij inderdaad,’ zei ze. ‘Maar... maar alleen omdat ik weigerde met hem te trouwen.’


  Dáár keek Tyson niet zo erg van op - hij kon zich volledig voorstellen dat iemand met dit meisje wilde trouwen.


  Ze droeg geen hoofddeksel en haar gouden haren leken in het kaarslicht gouden glimpjes te verspreiden. Ze was klein en tenger en het was enigszins moeilijk te geloven dat ze oud genoeg was voor een huwelijk.


  Doch toen hij haar figuurtje eens opnam, dat gehuld was in een elegante, moderne reisjapon van blauwe zijde, kreeg hij een heel andere indruk...


  De welving van haar borsten, haar zeer vrouwelijke heupen - ze was wel degelijk een jonge vrouw!


  ‘Sir Neville was zeer eh... vasthoudend,’ vertelde zij nu. ‘Hij nam geen genoegen met mijn weigering, maar misschien is hij toch te verkiezen boven... nu, boven datgene wat mij te wachten staat als u... als u mij uw hulp niet wilt aanbieden.’


  ‘Zoals gezegd, ik begrijp er in het geheel niets van,’ antwoordde Tyson, ‘maar nu ik u tot zover heb geholpen, ben ik heus wel bereid iets verder te gaan als me dat mogelijk is.’


  ‘Dank u!’ riep ze onstuimig uit. ‘Ik zag meteen dat u goed en vriendelijk bent en dat... dat ik u kan vertrouwen!’


  ‘Dat laatste... Hoe kunt u daar nu zo zeker van zijn?’ Hij lachte even.


  ‘Dat zou ik eigenlijk niet kunnen zeggen, doch ik ben er niettemin erg zeker van,’ sprak ze ernstig. ‘Ach, dat u gekomen bent en dat u mij op het nippertje hebt bewaard voor... voor wat Sir Neville...’


  Ze kreeg een kleur als vuur.


  ‘Ik heb hem wel gehoord!’ zei Tyson grimmig. ‘Vergeet hem nu maar.’


  ‘Als hij nu eens eh... bijkomt en u aanvalt?’ opperde ze met trillende stem.


  Hij komt heus niet zo gauw bij - hij is wat men noemt buiten westen!’ verzekerde hij het meisje.


  ‘Kunt u me naar een plek brengen waar ik... waar ik voorlopig veilig ben?’ vroeg ze op smekende toon. ‘Kan ik mij ergens verbergen?’


  ‘Waarom en voor wie wilt u zich verbergen?’


  ‘Voor... voor mijn oom en tante. Zij willen me mee naar Londen nemen en... en me daar laten trouwen met een man van wie ik een afschuw heb!’ bekende ze.


  ‘Zo... en bent u verplicht hen te gehoorzamen?’


  ‘Ze zijn mijn voogden,’ antwoorde ze. ‘Ik ben namelijk pas negentien.’


  Dat was waar ook - vrouwen onder de éénentwintig jaren vielen volledig onder het gezag van hun ouders of voogden...


  Terwijl hij haar nog eens goed aankeek, bedacht Tyson dat dit schepseltje zich waarschijnlijk nooit had verzet tegen hetgeen men van haar eiste...


  ‘Maar er moet toch wel iemand zijn met wie u wèl wilt trouwen!’ meende hij. ‘Zo’n jong, mooi meisje als u! Er zijn immers ook wel goede mannen te vinden... Als uw oom weer bijkomt, kunt u wellicht eens met hem praten en hem tot ander inzicht brengen.’


  ‘O, nee! Hij heeft zich voorgenomen dat ik met die eh... betreffende heer moet en zal trouwen en mijn tante is het roerend met hem eens. Zij mag mij niet, weet u!’


  Tyson verkeerde in tweestrijd. Kennelijk had ze wel degelijk iemand nodig die het voor haar opnam...


  ‘Toe!’ smeekte ze. ‘U bent mijn enige hoop... Als u mij in de steek laat, dan... dan zal ik mezelf van kant moeten maken! Ik kan heus niet doen wat men van mij verlangt.’


  ‘Waarom dan niet?’ zei hij, in een laatste poging om haar min of meer tot rede te brengen. ‘Voor talloze meisjes wordt een huwelijk gearrangeerd. Meestal wennen ze er na een poosje wel aan en valt het allemaal best mee!’


  ‘Maar de man die ze voor mij hebben uitgezocht, doet mij huiveren!’ betoogde ze. ‘Als... als hij alleen maar mijn hand aanraakt, word ik ijskoud en krimp ik ineen. Denkt u maar niet dat mijn verbeelding me parten speelt.’


  Ze kwam wat dichterbij.


  ‘Als u mij slechts een dag of twee wilde helpen, mij ergens wilde verbergen...’


  Er waren tranen in haar ogen verschenen.


  ‘Als iemand eens een poosje vriendelijk voor me was... Als u weigert, moet ik maar proberen mezelf te helpen,’ besloot ze berustend. ‘Denkt u dat ik een rijtuig zou kunnen huren dat me naar Londen kan brengen?’


  ‘U kunt niet helemaal alleen naar Londen reizen!’ vond Tyson.


  ‘Dan misschien ergens anders heen... Naar Dover, dat is niet zo ver.’


  Dover.


  Stromen soldaten kwamen daar aan van over Het Kanaal; de straten waren vol opgewonden mannen, die na jaren van vechten en ontberingen volledig losgeslagen waren.


  ‘Naar Dover kunt u in géén geval!’ zei hij op scherpe toon. ‘Maar ik zal toch wel érgens heen kunnen!’ zei ze wanhopig.


  ‘U vergeet een paar dingen,’ betoogde Tyson. ‘Zo te zien hoort u thuis in een weelderige, verzorgde omgeving. U bent gewend aan een zekere luxe en al wil men u nu dwingen om te trouwen: ik heb u al gezegd dat het best kan meevallen. Misschien gaat u op den duur zelfs wel houden van de man in kwestie.’


  ‘Nooit!’ riep ze uit. ‘Ik griezel van hem en ik zou liever sterven dan...’


  Een inwendige stem waarschuwde Tyson dat hij beter heen kon gaan eer hij in moeilijkheden geraakte. Hij had al moeite genoeg zichzelf in het leven staande te houden zonder dit ongelooflijk mooie, kinderlijke meisje in haar kennelijk dure kleren.


  ‘Ik zwéér dat ik u geen last zal bezorgen,’ zei ze hartstochtelijk. ‘En ik... ik zal zo spoedig mogelijk weer heengaan, maar ik moet eerst eens de tijd hebben om over alles na te denken. Ik weet namelijk nog niet waar ik heen zou kunnen.’


  Wellicht waren het haar tranen die ten slotte de doorslag gaven.


  Tyson had nooit tegen vrouwentranen gekund en terwijl een inwendige stem berustend zei dat hij het dan zelf maar weten moest, antwoordde hij het meisje:


  ‘Goed dan - maar denk erom: het is slechts voor enkele dagen, totdat u tijd hebt gekregen om eens goed na te denken. Afgesproken?’


  Haar gezichtje lichtte op alsof er een zonnestraal overheen streek.


  ‘O, dank u!’ zei ze stralend.


  ‘Hm - ik kan het gevoel niet van me afzetten dat ik hierdoor in een bijzonder lastig parket verzeild zal raken...’ mompelde hij toch nog.


  Vervolgens pakte hij de enige koffer op die nog in de kamer stond.


  ‘Komt u dan maar mee,’ zei hij tot het meisje. ‘Maar sla die doek om waarover ik u heb horen spreken!’


  Ze opende de kast, nam daar een sjaal en een hoedje uit en keek weer naar hem op.


  ‘Moet er verder nog iets mee?’ informeerde Tyson.


  Ze keek eens om zich heen. ‘Nee,’ zei ze vervolgens. ‘Die man heeft alles weggehaald. Sir Neville bleef maar zeggen dat ik vooral mijn juwelen niet moest vergeten. Ik geloof dat hij die nog liever wilde meenemen dan... dan mijzelf!’


  ‘Dàt weet ik nog zo net niet,’ zei Tyson, een veelzeggende blik op haar gezichtje en haar figuurtje werpend. ‘Maar nu moeten we voortmaken eer de één of ander ontdekt wat we van plan zijn!’


  ‘Ja... ja, laten we maar gauw weggaan!’ stemde ze gretig in, terwijl ze om de roerloze gestalte van Sir Neville heen liep zonder er een blik op te werpen.


  Eenmaal op de gang sloot Tyson de deur af en stopte de sleutel in zijn zak.


  ‘Laten we maar hopen dat ze u niet morgen voor dag en dauw proberen te wekken,’ mompelde hij.


  Ze lachte zachtjes.


  


  ‘Wacht hier op mij!’ beval Tyson toen ze de trap waren afgedaald.


  Op zijn gemak liep hij de binnenplaats op. Zoals hij had verwacht, zat Bill op de bok van de reiskoets. Tyson liep om het voertuig heen, totdat hij naast Bill stond. Toen zei hij op gedempte toon:


  ‘Ik heb een boodschap voor je...’


  Bill boog zich ver naar hem over om hem goed te kunnen verstaan en Tyson maakte van de gelegenheid gebruik om hem van de bok af te sleuren.


  Daarop diende hij hem eenzelfde soort kaakslag toe als waarop hij de andere twee had vergast en sleurde hem de stal in, waar hij hem op het hooi liet vallen.


  Dat lag warm, zacht en droog...


  Vervolgens liep hij naar de aangrenzende stal.


  ‘Nou, Salamanca, we stappen maar weer eens op,’ sprak hij op vriendelijke toon tot zijn paard.


  Het dier kwam onmiddellijk naar zijn meester toe. Tyson knoopte de leidsels rond de nek van het paard vast en haalde ook de stijgbeugels op, die hij vervolgens handig tussen het tuig bevestigde.


  Vervolgens liep hij de binnenplaats weer af, met Salamanca op zijn hielen.


  Het meisje stond daar als een kleine, lichtere vlek in het donkere portiek van de zijdeur. Hij maakte een gebaar dat ze naar hem toe moest komen.


  Ze aarzelde geen moment, doch kwam onmiddellijk aangesneld. Tyson opende de deur van de reiskoets.


  ‘Maar uw paard... Hoe doet u dat met hem?’ fluisterde ze bezorgd.


  ‘Die volgt ons wel!’ antwoordde hij op resolute toon, terwijl hij de koffer naast het meisje in de koets plaatste.


  Daarna sloot hij het portier, liep naar voren, stapte op de bok en nam de leidsels ter hand.


  Hij meende dat de paarden al een lange tocht achter de rug moesten hebben. Ze maakten een vermoeide indruk en hadden er heel gehoorzaam bij gestaan toen Tyson hun voerman verwijderde, alsof hen dat in het geheel niet interesseerde.


  Tyson stuurde de koets de binnenplaats af en de straatweg op.


  Nog één keer keek hij om teneinde zich ervan te overtuigen dat Salamanca hem volgde, hoewel hij daar eigenlijk niet aan getwijfeld had. Vervolgens reed hij zonder overdreven haast het dorp door, waarna hij de richting van ‘Revel Royal’ insloeg.


  Hm - hij was al bang geweest dat het in het vaderland maar een saaie bedoening zou zijn na al die opwinding van de oorlog, het reizen en trekken dat daarbij had gehoord...


  En nu begon hij zijn burgerloopbaan meteen al met een avontuur dat hem wel eens in de gevangenis kon doen belanden!


  Hij begon zich af te vragen welke straf er wel zou staan op ontvoering van een minderjarige.


  Het zou hem niet verbazen als daar deportatie op stond...


  HOOFDSTUK 3


  


  Voor de hoofdingang hield Tyson de paarden in. Nauwelijks stond de koets stil of een man snelde de trappen van het hoge bordes af. Hij bleef naast de koets staan.


  Verbaasd keek Tyson op hem neer; toen riep hij uit:


  ‘Hawkins! Hoe kom jij hier zo verzeild? Jij bent wel de laatste die ik had verwacht op deze plaats te zullen zien!’


  De man ging in de houding staan, kaarsrecht, en bracht een militair saluut.


  Op zijn gezicht verscheen een brede glimlach.


  ‘Ik ben wat eerder gekomen - de reis nam minder tijd in beslag dan ik had gedacht, sir!’ zei hij.


  ‘In ieder geval ben ik dolblij jou hier te hebben,’ zei Tyson, terwijl hij van de bok stapte. ‘Als je nu zo vriendelijk zou willen zijn om een handje te helpen met het naar binnen brengen van de bagage...’ Hawkins liep al om het voertuig heen naar de achterkant, waar zich de kofferruimte bevond. Bill had de bagage daar stevig met riemen vastgesjord en terwijl Hawkins die los begon te maken, opende Tyson onderwijl het portier voor het meisje.


  Enigszins aarzelend stapte ze uit, geholpen door Tyson. Hij zag dat ze zich kennelijk verlegen voelde.


  Eenmaal op de begane grond keek ze naar het huis.


  ‘O, wat mooi!’ riep ze verrast uit. ‘Is dat uw huis?’


  In het zachte licht der manestralen zag ‘Revel Royal’ er inderdaad heel wat aantrekkelijker uit dan bij dag.


  De manestralen wierpen een geheimzinnige glans over de ruitvormige glas-in-lood raampjes en de schaduwen speelden hun eigen spel met de vele torentjes en nissen.


  Er ging als het ware een eigen leven van het huis uit, een mysterie, vooral ook een soort verheven schoonheid, die Tyson zich nog maar al te goed van vroeger herinnerde.


  ‘Ik moet u waarschuwen dat het huis van binnen niet bepaald aantrekkelijk of comfortabel is,’ zei hij. ‘Maar ik ben toch niet van plan mij te verontschuldigen voor... nu, bepaalde tekortkomin-gen.’


  ‘Natuurlijk niet!’ riep het meisje uit. ‘Ik weet al niet hoe ik u danken moet voor het feit dat u mij hierheen hebt gebracht!’


  Ze liep de trappen naar het bordes op. Tyson merkte op dat er in de hal licht scheen te branden.


  Nu wendde hij zich tot Hawkins, die nog steeds druk bezig was met de bagage.


  ‘Als je de boel naar binnen hebt gebracht, Hawkins,’ zei hij, ‘zou ik graag zien dat je deze koets naar het dorp terugreed. Heb je de brink opgemerkt toen je door het dorp kwam?’


  ‘Ik weet wel waar het is, sir...’


  ‘Prachtig! Nu, je laat de paarden en de koets daar eenvoudig staan en komt dan zo snel mogelijk weer hierheen. Probeer ervoor te zorgen dat niemand je opmerkt.’


  ‘Komt in orde, sir!’


  Met een blik vol genegenheid keek Tyson de man aan. Deze was zes jaar lang door dik en dun, door de verschrikkingen en ontberingen van de oorlog heen, zijn oppasser geweest en het typeerde hem dat hij zonder meer stipt de bevelen wilde opvolgen zonder het stellen van allerlei vragen, hoewel men hem dat toch niet kwalijk had kunnen nemen.


  ‘Ik zal Salamanca in een stal zien onder te brengen, als ik er tenminste één kan vinden die nog niet is ingestort,’ vervolgde Tyson.


  ‘Laat u maar - dat doe ik wel, sir!’ bood Hawkins aan. ‘Ik heb trouwens alles al in gereedheid gebracht: een stal, wat stro... Verwend is hij trouwens niet - hij heeft wel voor heter vuren gestaanf


  Dat was volkomen waar en Tyson schonk zijn oppasser dan ook een brede glimlach.


  Tussen hen bestond een kameraadschap die zich niet in woorden uitte. Dikwijls schenen ze stilzwijgend elkaars gedachten te kunnen lezen.


  ‘Ik zal je nu eerst een handje helpen met het naar binnen brengen van al die bagage, Hawkins...’


  Tyson pakte meteen één handvat van de zware hutkoffer, Hawkins nam het andere en met vereende krachten sjouwden ze het ding het bordes op en de hal in.


  Het meisje stond daar nog steeds te wachten. Er stond een brandende kaars op een tafeltje en in het flakkerende schijnsel daarvan leken haar roodgouden haren vonken te spatten.


  Wéér bedacht Tyson bij zichzelf dat het geen wonder was dat verscheidene mannen naar de hand van dit wezentje hadden gedwongen.


  Toen Hawkins zich over de rest van de bagage had ontfermd, deelde hij mede:


  ‘Dan ga ik maar, sir. Wat uw eigen spullen betreft, u vindt alles wat u nodig hebt in de slaapkamer die de oude vrouw me heeft gewezen. De slaapkamer voor de heer des huizes, zei ze uitermate trots!’


  Tyson Dale lachte.


  ‘Goed voor elkaar!’ prees hij. ‘Maar vannacht zal deze dame die kamer krijgen.’


  ‘Maar nee toch!’ riep het meisje onmiddellijk uit. ‘Ik wil niemand tot last zijn en ik wil heel beslist niet dat u mij uw eigen kamer geeft


  ‘O, Hawkins en ik zijn eraan gewend overal het beste ervan te maken,’ verzekerde Tyson haar. ‘Ik ga eens kijken of de slaapkamer van mijn moeder min of meer bewoonbaar is en als dat het geval blijkt, dan verhuist u daar morgen heen.’


  Haar grote blauwe ogen, die hem deden denken aan een woelige zee, keken naar hem op.


  Het gevoel bekroop hem dat ze hem onvoorwaardelijk zou gehoorzamen, al was het alleen maar om haar erkentelijkheid tot uitdrukking te brengen vanwege het feit dat hij haar te hulp was gekomen toen ze zich tot niemand anders had kunnen wenden. Hij nam een kleine koffer op en vroeg:


  ‘Zit hierin alles wat u voor vannacht nodig hebt?’


  ‘Ja,’ antwoordde ze. ‘Dat was al geregeld voor de herberg, maar mijn oom vond dat ik ook mijn andere bagage beter in mijn kamer kon houden, daar hij dat veiliger achtte dan wanneer alles in de reiskoets bleef.’


  ‘Daar had hij volgens mij volkomen gelijk in!’


  Tyson liep de trap op en ze volgde gedwee. Hij bedacht zich halverwege en keerde terug om één van de kandelaars met een brandende kaars erin op te halen.


  ‘U moet weten dat ik vandaag pas thuis ben gekomen,’ legde hij het meisje uit. ‘En al zal men wel één of meer kaarsen in mijn kamer hebben ontstoken, op de gangen is het donker.’


  Hij zag dat ze belangstellend om zich heen keek terwijl hij sprak. Al dat stof, de verwaarlozing, de gebroken en met vodden dichtgestopte ruitjes in de hal waren haar vast niet ontgaan.


  En dan die eens zo monumentale, nu zwaar gehavende trap, waarvan vele gebeeldhouwde posten uit de balustrade verdwenen waren!


  ‘Ik ben dertien jaar afwezig geweest... Ik was soldaat,’ verklaarde hij, hoewel ze hem geen enkele vraag had gesteld.


  ‘Daarvan was ik al zeker vóór ik uw oppasser in zijn uniform zag!’ riep ze uit.


  ‘Dat uniform, ja... In feite heeft hij geen recht meer om het te dragen!’


  Tyson fronste zijn wenkbrauwen.


  De gedachte was al bij hem opgekomen wat hij nu met Hawkins zou moeten beginnen.


  Er zat niets anders op: morgen zou hij hem ronduit zeggen dat hij het zich eenvoudig niet meer kon veroorloven er een oppasser of wat voor bediende dan ook op na te houden, hoezeer het hem ook speet.


  Eerlijk gezegd had hij dat onderwerp al te berde gebracht vóór ze Dover verlieten, doch Hawkins had niettemin volgehouden dat hij met zijn meester, aan wie hij zo gehecht was, naar ‘Revel Royal’ wilde gaan. Dat kon niet onmiddellijk; hij zou na moeten komen.


  Om dat in ieder geval aannemelijk te maken, had Hawkins Tyson slechts het hoognodige meegegeven. Hij zou wel zorgen dat de rest van de bezittingen van Tyson naar ‘Revel Royal’ kwamen!


  Tyson had geïnformeerd of Hawkins dan zelf in het geheel geen plannen had gemaakt voor als de oorlog zou zijn afgelopen en hij met groot verlof zou gaan.


  ‘Nee, plannen heb ik in het geheel niet,’ had Hawkins toegegeven. ‘Mijn ouders zijn inmiddels overleden - mijn ouderlijk huis bestaat niet meer. Ik kom naar u toe en als dan blijkt dat u mij niet nodig hebt, nou dan... dan zie ik het wel weer verder!’


  Dat hij ondertussen hoopte dat Tyson nog van gedachten zou veranderen, was hem overduidelijk van het gezicht afgestraald, doch zoals de zaken er nu voorstonden, bleek alles alleen maar ongunstiger te zijn dan Tyson zich had voorgesteld.


  Terwijl hij de gang inliep die naar de slaapkamer van de heer des huizes voerde, bedacht Tyson met een onderdrukte zucht dat hij zich met dit meisje ook nog in een wespennest had gestoken.


  Ze liep hem als een hondje achterna. Hij kende haar niet eens en hij was doodgewoon niet in staat de verantwoordelijkheid voor wie dan ook op zijn schouders te nemen!


  Hij had nog een klein beetje geld uit Frankrijk overgehouden. Als hij zuinig was, zou het voor een paar maanden toereikend zijn, maar daarna, wat dan?


  Toen hij de deur openduwde naar de kamer die vroeger die van zijn vader was geweest, zag hij dat de oude Briggs - of misschien de zorgzame Hawkins - inderdaad voor brandende kaarsen had gezorgd.


  Die had men geplaatst op de mahoniehouten ladenkast, waarboven een oude, nu verweerde spiegel hing.


  De brandende kaars die hij van beneden had meegebracht, was dus niet nodig. Hij plaatste hem op een tafeltje in de gang en liet het meisje passeren.


  ‘Wat een prachtig bed!’ riep ze enthousiast uit. ‘Zo’n bed heb ik nog nooit gezien!’


  Tyson glimlachte.


  Iedereen die dat bed zag, reageerde op die manier. Dit was het hemelbed waarin Karel de Tweede moest hebben geslapen en het was inderdaad nogal indrukwekkend met de gebeeldhouwde, met verguldsel versierde bedposten.


  Nu er slechts een paar kaarsen brandden, zag men niet dat er stukken misten uit de gebeeldhouwde engeltjes en dat het grootste deel van het verguldsel zwart was geworden.


  De geborduurde gordijnen die rond het bed waren gedrapeerd, waren bij daglicht vaal en verschoten en de muizen hadden er hele feestmalen van gehouden...


  In elk geval had Mrs. Briggs het bed van schone lakens voorzien. Ontroerd merkte hij op dat ze tevens de met kant omzoomde slopen voor de dag had gehaald.


  Die had zijn moeder vroeger altijd op haar bed gehad, herinnerde hij zich...


  Hij maakte de riemen los waarmede de koffer was gesloten.


  ‘Ziezo!’ zei hij vervolgens. ‘Ik hoop dat u het hier een beetje zult weten te redden vannacht. Zet nu alle zorgen uit uw hoofd en probeer zo goed mogelijk te slapen!’


  ‘Ik - ik zal mijn best doen,’ zei ze nogal aarzelend.


  Haar ogen bleven met een bevreesde uitdrukking op Tyson gericht.


  ‘Kan ik nog iets voor u doen?’ vroeg hij.


  ‘Ik - ik weet niet hoe ik het zeggen moet, maar... U bent toch niet zo héél ver uit de buurt, nietwaar, voor het geval er iets mocht zijn... Als ik misschien ergens bang voor ben...’ stotterde ze.


  ‘Als het aangrenzende vertrek enigszins bewoonbaar is, kunt u me daar vinden,’ beloofde hij. ‘Doe in ieder geval uw deur op slot, dan zult u zich een stuk veiliger voelen.’


  Onderwijl wierp hij een blik op die deur. Het zou hem niet hebben verbaasd als die zich in dezelfde vervallen toestand bevond als de buitendeur...


  ’t Scheen echter mee te vallen: de deur bleek het te hebben uitgehouden en de sleutel was niet eens verroest!


  Hij aarzelde een ogenblik.


  ‘Ik geloof dat ik eigenlijk zou moeten vragen of u nog iets gebruiken wilt,’ zei hij toen. ‘Maar ik ben bang dat ik u op dit uur van de nacht niets kan aanbieden.’


  ‘Ik heb ook niets nodig!’ verzekerde het meisje hem. ‘Ik wil u alleen nogmaals bedanken voor... nu, voor alles! Ik had nooit gedacht dat iemand zo goed en vriendelijk zou kunnen zijn voor... voor een volslagen vreemde!’


  Haar stem trilde verdacht; het zag ernaar uit dat ze weer zou gaan huilen!


  ‘Gaat u nu maar naar bed,’ zei Tyson snel. ‘Morgenochtend ziet de wereld er heel anders uit, u zult het zien! Dan houden we eerst maar eens krijgsraad om over hetgeen u nu kunt gaan doen.’


  Hij stak zijn hand al uit naar de deur. Toen schoot hem iets te binnen.


  ‘Tussen twee haakjes,’ begon hij, ‘hoe heet u eigenlijk?’


  Ze aarzelde héél even.


  ‘Mijn vader noemde me altijd Vania.”


  ‘Een ongewone naam,’ vond hij. ‘De mijne luidt Tyson.’ Blijkbaar voelde ze er niets voor hem haar achternaam te noemen en eerlijk gezegd vond hij dat heel verstandig van haar.


  Nu opende hij dan toch de deur.


  ‘Welterusten, Vania!’


  ‘Welterusten... Tyson!’


  


  Met de brandende kaars die hij in hal had achtergelaten, begaf Tyson zich naar de naburige kamer, die vroeger van zijn moeder was geweest.


  Hier had hij heel wat stapjes liggen!


  Hij herinnerde zich de zoete geur van lavendel en rozewater nog als de dag van gisteren, maar daarvan was niets meer overgebleven.


  De kamer had bovendien een griezelige atmosfeer doordat men de meubelen onder stoflakens had verborgen.


  Bij het licht van de kaars liep Tyson naar de vensters, die hij vervolgens opende.


  De kamer van zijn moeder keek uit op de tuin achter het huis. In de verte, nog achter het gazon - of wat daarvan nog was overgebleven - zag hij het witte Griekse Tempeltje opglanzen in het maanlicht.


  De een of andere Osborne had dat tempeltje zo’n honderd jaar geleden meegebracht van een reis naar Griekenland en het hier steen voor steen weer laten optrekken. Nu Tyson naar dat tempeltje keek, schoten hem de verhalen te binnen die zijn moeder hem had verteld.


  Hij had toen het verlangen gekoesterd op zijn eigen manier een soort Apollo te zijn en alle deugden te bezitten die men die legendarische figuur toeschreef.


  Dat alles leek eindeloos lang geleden; zijn leven was wel heel anders verlopen dan dat van een god der liefde, een Apollo!


  Hij had de Fransen gehaat, hen slechts als vijanden kunnen beschouwen en dat alleen maar omdat een eerzuchtige maniak als Napoleon Bonaparte zich aan het hoofd van het land en diens burgers had geschaard!


  Gaandeweg had de zachte nachtbries de muffe lucht uit het vertrek verdreven en Tyson besloot nu maar eens naar bed te gaan.


  Het bed was niet opgemaakt, doch onder de katoenen sprei vond hij, zoals hij had verwacht, de donzen kussens en verscheidene wollen dekens.


  Voor een oudstrijder die heel wat had meegemaakt, was dit ruimschoots voldoende. Hij had wel op beroerder plaatsen geslapen, overdacht hij met een glimlach terwijl hij de dekens over het bed uitspreidde.


  Hawkins zou er straks wel op toezien dat de kaarsen in de hal werden gedoofd en dat alles, voor zover dat mogelijk was, op slot werd gedaan.


  Er viel trouwens weinig of niets te halen in dit huis - een inbreker zou zwaar teleurgesteld weer heengaan!


  In ieder geval wilde hij morgen nog eens goed de ronde doen; misschien vond hij wel iets van waarde, iets dat hij eventueel zou kunnen verkopen.


  Op dergelijke zaken echter wat zouden opbrengen, was een heel andere kwestie.


  Hij was er zo goed als zeker van dat er verscheidene soldaten waren die in hetzelfde schuitje zaten als hij: zonder een cent afgedankt door het leger, door het vaderland...


  Ook zij zouden natuurlijk proberen of ze zaken als tafelzilver, meubelen en familieportretten van de hand konden doen, in de hoop van de opbrengst daarvan nog enige tijd in leven te kunnen blijven...


  Zodra hij in bed lag, besefte hij pas goed hoe uitgeput hij wel was.


  Hij had een drukke dag achter de rug en de nacht daarvoor was er van slapen niets gekomen.


  Ze waren toen in Calais aan boord van een schip gegaan dat hen naar Engeland zou vervoeren en hij was al die tijd bij zijn paard gebleven om erop toe te zien dat er voorzichtig werd omgesprongen met het dier.


  Eigenlijk diende hij nu aan de toekomst te denken...


  Maar dat kon morgen ook nog wel! Al denkend aan het huis en de treurige staat waarin het verkeerde, viel hij in slaap, na te hebben vastgesteld dat hij weliswaar ridder te voet was, maar in elk geval heer en meester over zijn eigen leven!


  


  In de kamer daarnaast overdacht Vania de gebeurtenissen die er ten slotte toe hadden geleid dat ze zich in dit huis bevond.


  Ze had liggen slapen in de herberg toen Sir Neville Buckley haar kamer was binnengedrongen en haar had gelast, zich onmiddellijk aan te kleden.


  ‘En voortmaken!’ had hij eraan toegevoegd. ‘We gaan ervandoor en morgenochtend wordt het huwelijk tussen jou en mij voltrokken!’


  Dodelijk verschrikt was ze overeindgekomen. ‘Ik - ik wil niet met u trouwen! Ga heen!’


  ‘Ik wèl met jou!’ had hij kortaf medegedeeld, terwijl hij de kaars die hij had meegebracht, zolang op een tafeltje plaatste.


  ‘Maar ik... ik kan toch niet uit bed komen terwijl... terwijl u toekijkt!’ had ze half huilend geprotesteerd.


  ‘Daar zul je toch aan moeten wennen!’ had hij met kwaadaardig glimlachje gereageerd. ‘Maar goed - ik doe mijn ogen wel dicht!’


  Daar ze niet wist wat ze tegen hem kon beginnen, was ze haar bed dus maar uitgekomen.


  Toen ze zich nagenoeg volledig had aangekleed, had ze bevend gezegd: ‘Ik begrijp niet hoe u... hoe u het durft te wagen mij zo te behandelen!’


  ‘Ik zei je toch dat ik van plan was met je te trouwen?’ had hij geërgerd geantwoord, ‘alleen vond je oom het nodig me te beledigen!’


  ‘Dat kan ik toch niet helpen! Waarom laat u me niet met rust en praat u nog eens met mijn oom? Dat kan toch morgenochtend wel?’


  ‘Dacht je nu heus dat ik dáárin vloog!’ Hij had gegrinnikt. ‘Nee, ik neem geen risico’s! Je gaat mee en zodra het huwelijk voltrokken is, zingen je oom en tante een heel ander wijsje!’


  ‘Ik ben nog minderjarig!’ had ze getracht zich eruit te redden.


  ‘Daar wordt heus wel een mouw aan gepast zodra enkele eh... aspecten onherroepelijk zijn geworden,’ had hij op onheilspellende toon geantwoord.


  


  Vania had vanaf het allereerste ogenblik een afkeer van de man gehad.


  Hij had haar uitgebreide complimentjes gemaakt, had haar als het maar even kon ten dans gevraagd, hoewel ze dat verschrikkelijk vond en ten slotte was ze blij geweest toen haar oom haar kort en bondig had medegedeeld dat Sir Neville een fortuinjager was, een man die het op haar geld had gemunt, en dat hij bovendien een ongunstig bekend staand sujet kon worden genoemd.


  De bedienden hadden reeds instructies ontvangen om hem niet meer in het huis toe te laten.


  Vania had al opgelucht adem gehaald, maar toen was de aap uit de mouw gekomen!


  Haar oom zei haar dat een andere man om haar hand had gevraagd en dat deze kandidaat zou worden geaccepteerd. Zelf had Vania in deze aangelegenheid niets te zeggen, daar ze nog minderjarig was. Tante was het met ooms keuze eens, had ze nog te horen gekregen.


  Tante...


  Vania wist dat de vrouw haar niet mocht omdat ze jaloers was op het knappe uiterlijk van het jonge meisje. Oom op zijn beurt wilde het nichtje dolgraag kwijt, omdat hij het maar lastig vond Vania’s financiën te beheren.


  En ze was zo alleen...


  Sinds de dood van haar vader, nu twee jaar geleden, was er niemand geweest bij wie ze haar hart eens had kunnen uitstorten, niemand die ze vertrouwen kon of van wie ze een beetje liefde en steun kreeg.


  Was ze maar meegegaan met haar vader op die laatste reis, waarvan hij nimmer was teruggekeerd!


  Hij was naar West-Indië gegaan om daar enkele zaken te behartigen, doch op de terugweg had hij schipbreuk geleden. Niemand van de opvarenden had het naverteld...


  Vania was daarna bij haar oom en tante in huis opgenomen en ze had zich daar doodongelukkig gevoeld.


  Toen oom haar vertelde wie hij had uitgezocht als toekomstige echtgenoot voor het ongewenste nichtje, had Vania het voor de zoveelste keer betreurd dat ze niet samen met haar vader had mogen sterven.


  Die man!


  Ze kende de kandidaat in kwestie wel; ze gruwde van hem als van het één of andere giftige ondier.


  Het enige alternatief was geweest zich door Sir Neville te laten schaken, hetgeen al even verschrikkelijk was... Doch toen de nood het hoogst was geweest, was de redder nabij!


  Tyson heette hij - ze fluisterde zijn naam zachtjes voor zich heen.


  Hij was knap, al was het niet op de gebruikelijke manier, vond ze. Er ging een stille, doch onmiskenbare kracht van hem uit, maar dat kwam wellicht doordat hij soldaat was geweest en menig keer de dood in de ogen had gezien.


  Lichamelijk moest hij echter eveneens sterk zijn - hij had immers met gemak die drie kerels tegen de grond geslagen!


  Welk een duivels plan had Sir Neville toch gewrocht: hij had het bij het rechte eind toen hij beweerde dat haar oom en tante, beducht voor schandaal, heus geen moeilijkheden zouden veroorzaken als hun nichtje eenmaal gehuwd was...


  In elk geval had Tyson haar gered van een lot dat Vania erger dan de dood toescheen.


  Als ze haar ogen sloot, zag ze hem weer in de kamer in de herberg, glimlachend, met aan zijn voeten de roerloze gestalte van Sir Neville!


  Het was moeilijk te geloven dat het allemaal werkelijk was gebeurd, dat ze het niet in een romantisch boek had gelezen!


  Het deed haar denken aan oude geschiedenissen.


  Een Monster had haar belaagd, doch als uit het niets was een Perseus opgestaan en had het monster verslagen.


  Andromeda moest wel heel dankbaar zijn geweest... aldus mijmerde Vania.


  Toen vielen haar blauwe kijkers dicht.


  HOOFDSTUK 4


  


  Vania werd wakker doordat iemand de gordijnen optrok. Ze zag een heel oude vrouw naar haar bed toelopen.


  ‘Ik heb u thee gebracht en een kan warm water, miss,’ zei ze vriendelijk tegen Vania.


  ‘O, welbedankt!’ Vania ging rechtop zitten. ‘Weet u ook hoe laat het is?’


  ‘Negen uur, miss... Maar we mochten u van Mr. Tyson niet roepen. Hij zei dat u vermoeid was en dat we u maar moesten laten uitslapen.’


  Na thee voor haar te hebben ingeschonken, slofte de oude vrouw traag naar een deur die naar de andere kamer bleek te voeren en ze keerde terug met een koperen kan vol heet water.


  Dat was waar ook - deze kamer was eigenlijk bestemd voor de heer des huizes, bedacht Vania. Daarom was er een verbindingsdeur met het andere vertrek, waarin dan vroeger de echtgenote van die bewuste man moest hebben geslapen.


  ‘Uw meester is een bijzonder vriendelijk man!’ merkte ze dankbaar op.


  ‘Zeker, dat is hij!’ beaamde de oude vrouw. ‘We zijn blij dat hij gezond en wel uit de oorlog is teruggekeerd, Miss... Als u zover bent: het ontbijt is in de eetkamer beneden opgediend.’


  Alleen gebleven, kwam Vania onmiddellijk uit bed; ze goot het water in de waskom en opeens maakte zich een gevoel van opwinding van haar meester. Haar vader zou dit vast uitermate interessant hebben gevonden, bedacht ze.


  Haar vader was een avontuurlijk man geweest, maar het leven dat hij leidde, vond hij voor een meisje toch niet zo geschikt...


  Hij had haar beloofd haar, zodra ze zeventien zou zijn, mee te zullen nemen naar Londen. Daar zou ze dan als debutante uitkomen, de gebruikelijke gang van zaken voor een jong meisje van goeden huize.


  Hij was er zeker van geweest dat ze een succes zou zijn bij de ‘Bucks’, zoals de rijke jongelui in die tijd werden genoemd, en ze zou nog wat van het uitgaande leven kunnen genieten voor ze trouwde.


  ‘Ik wil alleen maar trouwen met een man die even knap en intelligent en lief is als u, papa!’ had Vania haar vader verzekerd.


  Daar had hij om moeten lachen. ‘Zoals ik bestaat er geen tweede!’ had hij op plagende toon gezegd. ‘Maar we zullen zien wat we voor je kunnen doen, meiske!’


  Hij had zijn dochtertje gekust; daarna had hij haar op ernstige toon verzekerd:


  ‘Ik beloof je hierbij dat je niet zult hoeven trouwen met een man die je niet liefhebt. Dat zou namelijk een hel op aarde betekenen!’


  Daar was Vania het volkomen mee eens geweest, doch haar lieve, goede papa had na dat gesprek niet lang meer geleefd en haar oom bleek er heel andere opvattingen omtrent het huwelijk op na te houden.


  ‘Liefde is iets voor de werkende stand,’ had hij gemeend. ‘Onder de aristocratie en mensen die hun hersenen gebruiken, is het nu eenmaal de gewoonte dat men met andere belangen rekening houdt. Vrouwen dienen te gehoorzamen en liefde... Dat is onzin om bij dichters en dergelijke lieden wat geld in het laatje te brengen!’


  Deze conversatie had plaatsgevonden kort voor haar oom met de bewuste kandidaat op de proppen was gekomen: de man voor wie Vania slechts afkeer kon koesteren.


  In ieder geval zou oom Lionel hier niet naar haar komen zoeken. Geen mens had er ook maar het flauwste vermoeden van dat ze hier een schuilplaats had gevonden.


  Misschien ging haar oom er wel van uit dat Sir Neville toch nog kans had gezien haar te ontvoeren...


  


  Eenmaal gekleed, haastte Vania zich naar beneden. Ze had honger en bovendien verlangde ze ernaar Tyson terug te zien.


  In het volle daglicht was de vervallen toestand van het huis wel overduidelijk, doch het deed niets af aan de totale sfeer - er hing hier iets van troost, liefde en warmte en die verwaarlozing...


  Wat geld en goede zorgen en alles zou weer goed komen?


  Hawkins bevond zich in de hal en wenste haar vriendelijk goedemorgen. Ze vroeg enigszins aarzelend waar de gastheer was, die ze met ‘Mr. Tyson’ aanduidde, en kreeg te horen dat deze zich in de stallen bevond. Hawkins zou Vania’s ontbijt halen en daarna zijn meester gaan waarschuwen.


  Haastig at ze het gekookte eitje en wat toast en dronk haar koffie uit, waarna ze naar buiten rende.


  De stallen, dat zag ze onmiddelijk, waren er nog slechter aan toe dan het huis, terwijl zowel binnenplaats als tuin met manshoog onkruid overwoekerd waren. Tyson was al fluitend bezig Salamanca te roskammen, doch zodra hij Vania’s voetstap vernam, wendde hij zich om met een opgewekt:


  ‘Goedemorgen, Vania!’


  Bij zichzelf bedacht hij onderwijl dat ze de indruk maakte van een andere planeet te komen... Een porseleinen beeldje was ze, een onaards wezentje!


  ‘Ik heb schandalig lang geslapen!’ verontschuldigde ze zich. ‘Mag ik je komen helpen?’


  Hij begon te lachen.


  ‘Die japon lijkt mij nauwelijks geschikt voor dit karweitje!’ merkte hij op.


  Daar had hij volkomen gelijk in: naar de mode van die tijd was het gewaad ruim en geborduurd, rijkelijk gegarneerd met strikken en kant. Vania zei evenwel zorgeloos:


  ‘Het is heus niet zo erg als ik eens een beetje vuil word...’


  ‘Ik zou dat wel erg vinden! Heb je er trouwens wel bij stilgestaan dat je kleren - hoeveel je ook bij je mag hebben - wel eens een hele tijd mee zouden moeten?’


  ‘Nee,’ gaf ze toe, terwijl ze de stal inliep en Salamanca even op zijn nek klopte.


  ‘Je bent het mooiste, liefste paard dat ik ooit heb gezien!’ zei ze tegen het dier, dat onmiddellijk de oren spitste. ‘En ik vind Salamanca een prachtige naam.’


  ‘Die naam heb ik hem gegeven na de slag bij Salamanca,’ verklaarde Tyson. ‘Daarin heeft hij zich namelijk onderscheiden.’


  ‘U ook?’


  ‘Allicht!’


  ‘Bent u gedecoreerd voor wat u deed?’


  ‘Ja,’ zei hij na een lichte aarzeling. ‘En ik word liever wat minder formeel aangesproken!’


  ‘Oh! Wat die decoraties betreft, ik dacht het wel! Je hebt mij gered en alleen een held had dat kunnen doen!’


  ‘Om daar even op terug te komen, Vania, ik geloof dat wij nodig een gesprek over bepaalde dingen moeten voeren - over jouw toekomst bijvoorbeeld!’


  Haar ogen begonnen te schitteren en naast haar mond verscheen een lieftallig kuiltje.


  ‘Nu praat je net als mijn schooljuffrouw vroeger deed!’ vond ze. ‘Als zij een gesprek met mij wilde voeren, zat er gewoonlijk een standje voor mij op!’


  ‘Deze keer niet,’ beloofde hij. ‘Het is meer dat ik me zorgen over jou maak.’


  ‘Ik niet!’ riep ze uit. ‘Het weer is stralend, ik ben veilig en vrij - en bovendien gelukkig!’


  ‘Hm - er komt nog wel meer bij kijken,’ zei Tyson. ‘In ieder geval moeten we dat gesprek hebben. We moeten overleggen wat het beste voor jou zal zijn.’


  Vania vlijde haar wang tegen het hoofd van het paard. Ze besloot verstandig te zijn en Tyson niet te vertellen wie ze in werkelijkheid was - dat zou immers wel eens moeilijkheden kunnen veroorzaken. Misschien zou hij er dan op staan, zich met haar oom in verbinding te stellen òf met de man die haar oom voor haar had uitgezocht...


  Ondertussen was ze echter wel aan de weet gekomen wie hij was. Op een schilderij in de kamer waarin ze had overnacht, was een heer afgebeeld die niemand anders kon zijn dan één der voorvaderen van Tyson - de familiegelijkenis was overduidelijk!


  Eronder stond: Sir Thomas Osborne.


  Dan moest hij dus Tyson Osborne heten... Ze zou hem er echter toe aanmoedigen zijn familienaam voor haar te verzwijgen, want dan kon ze dat zelf ook zonder gewetensbezwaren doen.


  Tyson begon de stal op te ruimen en daarna trok hij zijn jas weer aan, die hij zolang aan een spijker in de muur had opgehangen.


  ‘Kom maar mee, Vania,’ zei hij vervolgens. ‘Hoe eerder dat onplezierige karwei achter de rug, is, hoe beter. Daarna kunnen we een ritje over mijn bezittingen gaan maken, als je dat wilt.’


  ‘Samen op Salamanca? Of heb je soms nog een paard?’ informeerde het meisje.


  ‘Ik heb er inderdaad nog een...’


  Ze volgde hem naar een andere stal - tussen die van Salamanca en de andere in, bevonden zich twee stallen waarvan het dak nagenoeg volledig was ingestort.


  ‘Hawkins heeft dat andere paard voor een spotprijs gekocht,’ vertelde Tyson al lopend. ‘De eigenaar was een verwende kerel met veel te veel geld, die geen zin had om het dier mee naar huis te nemen nadat hij te Calais ontscheept was...’


  ‘Een prachtdier!’ zei ze even later. ‘Hoewel natuurlijk niet zo mooi als Salamanca.’


  ‘Zo is het, maar toch... Het is en blijft een koopje, Hawkins!’ merkte Tyson op, aangezien Hawkins in deze stal druk bezig was.


  ‘Hoe heet dit paard?’ wilde het meisje weten, waarop Hawkins onmiddellijk antwoordde:


  ‘Vittoria!’


  ‘Heb jij hem zo gedoopt?’ vroeg Tyson lachtend. ‘Dan weet ik al hoe je daar zo bij kwam... Een bijzondere veldslag: bijzonder onplezierig, zullen we maar zeggen.’


  ‘Nu ja, we hebben het allemaal overleefd, sir!’ vond Hawkins optimistisch. ‘Hoewel het op het nippertje was, als u het mij vraagt. Zo nu en dan dacht ik werkelijk dat we er geweest waren!’


  Ja, dat was zo...


  Tyson herinnerde zich maar al te goed dat het Franse leger daar achtenvijftigduizend man had ingezet en wat dat in de praktijk had betekend...


  Doch op wonderbaarlijke wijze waren hij en Hawkins uit de strijd te voorschijn gekomen zonder ook maar één schrammetje te hebben opgelopen.


  Hoeveel trouwe strijdmakkers hadden daar echter de dood gevonden... Het was werkelijk wel begrijpelijk dat Hawkins de herinnering aan dat alles levendig had willen houden door dit paard de naam van die bewuste veldslag te geven.


  ‘Een mooi naam voor een mooi dier,’ prees Vania. Tyson vroeg zich af of ze wel wist hoeveel plezier ze Hawkins met die opmerking deed!


  ‘Kom, Vania!’ zei hij nu. ‘Vanmiddag mag je een rit maken op Vittoria, maar nu hebben we nog het één en ander te bepraten, hoewel ik sterk de indruk krijg dat je er weinig voor voelt!’


  ‘Ach... er zijn wel leuker dingen dan alleen maar praten,’ antwoordde ze ontwijkend.


  ‘Best mogelijk, maar dat gesprek is van belang!’ besloot hij op ferme toon.


  Hij liep vast in de richting van het huis, omziend of Vania hem wel volgde. Dat deed ze enigszins schoorvoetend, haar rok een stukje ophoudend vanwege het hoge onkruid.


  ‘Gaat het?’ informeerde hij.


  ‘Natuurlijk, maar jij maakte je immers zo druk om mijn japon, nietwaar?’


  Hij moest wel lachen om die woorden.


  ‘Ik vind dit toch zo’n heerlijk huis!’ zei ze even later. ‘Je bent een geluksvogel, Tyson, dat het van jou is!’


  ‘Dat weet ik nog zo net niet!’ Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik maak me al evenveel zorgen om dit huis als om jou!’


  ‘Alleen ben ík nog niet zo vervallen,’ zei ze ondeugend.


  ‘Als je het zelf zegt, moet ik het wel geloven, hè?’ plaagde hij haar, terwijl ze de stoep naar het bordes opliepen.


  ‘Ik zou wel eens naar het meer willen!’ zei ze opeens. ‘Daar zijn vast een heel stel majestueuze zwanen te zien!’


  ‘Vroeger waren die er inderdaad,’ antwoordde Tyson. ‘Maar misschien zijn ze inmiddels wel gestorven of naar elders vertrokken. Er was immers niemand meer die hen voedsel kwam brengen...’


  Zijn stem klonk bedroefd en dat ontging het meisje niet.


  ‘Toch heb je dit huis, deze omgeving lief, is het niet?’ vroeg ze. ‘Inderdaad, maar ik vraag me af wat ik ermee moet doen,’ gaf hij toe.


  ‘Mag ik daarover iets zeggen, Tyson?’


  Hij knikte zwijgend.


  ‘Nu, luister dan. Ik ben natuurlijk slechts wat men in de wandeling noemt “een profeet die brood eet”, maar ik ben er niettemin van overtuigd dat je, als je je maar niet van een vast besluit laat afbrengen, alles voor elkaar kunt krijgen!’


  ‘Hoe kun je daar zo zeker van zijn?’ riep hij uit.


  ‘Jij bent nu eenmaal het type man dat altijd de overwinning wegdraagt,’ zei ze op resolute toon. ‘Ik vind dat je erg veel weg hebt van mijn vader en die kreeg alles in het leven wat hij hebben wilde.’


  ‘Ik wilde dat ik daar ook zo zeker van was,’ zei hij peinzend. ‘In ieder geval moesten we maar met beide benen stevig op de grond blijven staan, mijn beste Vania. Met andere woorden: laten we de harde feiten onder ogen zien!’


  ‘Schoolmeester!’ pruilde ze lachend.


  Tyson lachte niet mee.


  


  Hij ging haar voor naar de bibliotheek; dat leek hem de meest passende omgeving voor het soort gesprek dat hij met Vania dacht te voeren.


  ‘Mag ik gaan zitten of moet ik blijven staan?’ vroeg ze quasi zedig.


  Hij lachte kort, maar zijn stem was ernstig toen hij antwoordde: ‘Ik hoop dat je niet moeilijk gaat doen, Vania... Je weet dat het voor je bestwil is!’


  ‘Juist - dus kan het niet anders dan bijzonder vervelend worden!’ stelde ze. rustig vast.


  Ze nam op de sofa plaats, de handen gevouwen in de schoot; ze had nu veel weg van een schoolmeisje dat iets heeft uitgespookt en door het Hoofd der School op het matje is geroepen.


  Tyson schraapte zijn keel.


  ‘Toen ik je gisteravond hierheen bracht,’ begon hij, ‘beweerde je dat ik je had gered van een huwelijk met iemand voor wie je bang was, van wie je een afkeer had.’


  ‘Dat is ook zo...’


  ‘Ik wilde je graag geloven,’ ging hij voort, ‘maar je ziet natuurlijk wel in dat je niet met mij onder één dak kunt blijven vertoeven. Derhalve lijkt het mij het beste als je je zo spoedig mogelijk in verbinding stelt met een vriend of vriendin die je vertrouwen kunt.’


  ‘Ik heb je al gezegd dat ik er zeker van ben dat ik jóu kan vertrouwen,’ antwoordde Vania.


  ‘Als jouw ouders nog leefden,’ vervolgde hij, ‘zouden ze het verschrikkelijk vinden dat jij ongechaperoneerd bij een man vertoeft.’


  ‘Papa zou bijzonder op je gesteld zijn!’ wierp ze tegen. ‘En trouwens... hij zou nooit hebben gewild dat ik gedwongen werd te trouwen met iemand van wie ik niet hield.’


  ‘Laat me met je oom spreken,’ stelde Tyson voor. ‘Misschien kan ik hem tot andere inzicht brengen.’


  ‘O, nee!’ riep ze uit. ‘Mijn oom is zo zelfingenomen dat hij naar niemand luistert!’


  ‘Hij is en blijft natuurlijk je voogd... Je kunt toch niet zomaar verdwijnen zonder dat hij weet waar je bent, Vania!’


  ‘Volgens mij zal hij dolblij zijn dat hij met goed fatsoen van me verlost is!’ riep ze uit.


  Hij deed alsof hij die opmerking niet hoorde.


  ‘Als ik hem nu eens inlichtte over je verblijfplaats en hem er toe kon overhalen je niet tot dat huwelijk te dwingen?’


  ‘Ten eerste lukt je dat nooit en ten tweede zou hij, al zou hij gouden bergen krijgen, zijn woord niet houden,’ zei ze op vastberaden toon. ‘Ik ken hem langer dan vandaag!’


  ‘Best mogelijk, maar ik vind het onverantwoord hem in onwetendheid te laten,’ zei Tyson. ‘Zeg me dus hoe hij heet en waar hij woont!’


  Vania stond op en liep naar het raam. Ze staarde naar het meer dat in de verte lag te schitteren in de zonneschijn en zei bijna dromerig: ‘Ik voel me hier gelukkig en heb me voorgenomen jou te helpen om het huis weer bewoonbaar te maken, Tyson.’


  Verstrooid keek hij naar de vonkjes die de zonnestralen uit haar haren schenen te slaan.


  ‘Ik dacht dat ik duidelijk genoeg was geweest,’ verzuchtte hij. ‘Je kunt hier werkelijk niet blijven...’


  ‘Als het om je reputatie gaat, zou Mrs. Briggs of desnoods Hawkins toch als chaperonne kunnen fungeren?’ weerlegde ze.


  ‘Ik zit niet zozeer over míjn reputatie in, doch over de jouwe!’ riep hij geërgerd uit.


  ‘Daar maak ik me in het geheel niet druk om,’ zei ze zorgeloos. ‘En wat de naam van mijn oom betreft: die noem ik niet! Ik heet Vania en... en toen je mij te hulp kwam, maakte je je absoluut niet druk om wie ik was en hoe ik heette... Voor mij was je een legendarische held - Perseus tot leven gekomen!’


  Onwillekeurig begon Tyson te glimlachen.


  ‘Ja, Perseus... Mijn moeder heeft me die geschiedenis verteld,’ zei hij. ‘Ik geloof dat hij zich gedwongen zag met Andromeda te trouwen, terwijl ik op het ogenblik slechts een pover soort echtgenoot zou voorstellen.’


  ‘Vind je?’ antwoordde ze dromerig. ‘Ik zou anders honderd keer liever met jou trouwen dan met bijvoorbeeld Sir Neville en duizend keer liever dan met -’


  Ze zweeg abrupt - als ze eenmaal namen ging noemen, zou ze onmiddellijk door de mand vallen!


  Tyson nam plaats achter het monumentale bureau dat midden in de bibliotheek stond opgesteld.


  ‘Laten we nu spijkers met koppen slaan!’ zei hij, een stuk papier te voorschijn halend en een ganzeveer in de inktpot dopend. ‘De naam van je oom, alsjeblieft, Vania!’


  Ze lachte echter om al dat vertoon van ernst en strengheid.


  ‘Ik weet niet of je nu weer de schoolmeester uithangt of de commandant die strikte gehoorzaamheid van het voetvolk eist!’ riep ze uit. ‘Maar aangezien ik een vrouw ben, kan ik geen deel van het voetvolk uitmaken. Jammer voor jou!’


  ‘Ik weet natuurlijk niet wat voor soort opvoeding je hebt genoten,’ verzuchtte Tyson. ‘Het staat voor mij in ieder geval vast dat je vaker een pak slaag had moeten hebben!’


  ‘Wellicht overweeg je mij dat alsnog toe te dienen?’


  ‘Zou best eens kunnen...’


  ‘O, maar wie zal mij dan te hulp schieten?’ riep ze met gespeelde vertwijfeling uit. ‘Zal ik een beroep doen op de ridderlijke gevoelens van de oude Briggs of zal ik proberen Hawkins op mijn hand te krijgen?’


  ‘Ik begin me af te vragen hoe ik zo dwaas kon zijn om me met jou in te laten!’ stoof hij op. ‘Je bent gewoon onmogelijk, Vania! Net een stout kind!’


  Doch het was uiterst moeilijk om kwaad op haar te blijven. Toen ze smekend glimlachte, verdween zijn boosheid als sneeuw voor de zon en ten slotte liet hij zich met een zucht neer in de oude armstoel van zijn vader.


  ‘Wel, dan moet ik maar de rest van de harde feiten voor de dag komen,’ zei hij. ‘Eén daarvan is dat ik me niet kan veroorloven jou hier te gast te hebben, Vania. Ik ben met bijzonder weinig geld naar huis gekomen. Het echtpaar Briggs heeft ondertussen alle spaarduiten uitgegeven en is alleen maar hier in huis gebleven omdat het het nergens anders naar toe kon gaan. Ik heb Hawkins ook al moeten wegsturen omdat ik hem niet betalen kan. Ik zal vandaag eens op strooptocht uitgaan; misschien is hier nog iets dat ik verkopen kan, maar veel zal ook dat niet opleveren ..


  ‘Wat ga je in dat geval doen?’ vroeg ze.


  ‘De hemel mag het weten... In ieder geval hoop ik dat je inziet dat ik niet nog meer monden kan voeden.’


  Het bleef een ogenblik stil; Tyson bedacht dat zijn woorden nogal cru hadden geklonken, maar er zat immers niets anders op...


  ‘Ik kan voor mijn kost en inwoning betalen,’ zei Vania opeens. ‘Veel geld heb ik niet bij mij, maar mijn juwelen zijn een vermogen waard, Tyson.’


  Met één enkele beweging stond Tyson naast zijn stoel.


  ‘Ik ben nog niet zó laag gezonken dat ik me door een vrouw laat onderhouden,’ zei hij op ijzige toon.


  ‘Ach kom, niet zo hoogdravend!’ riep ze uit. ‘Ik heb immers niet voorgesteld jou te onderhouden. Ik wil gewoon voor mijn eigen onderhoud betalen, dat is alles!’


  ‘Het antwoord is en blijft nee, Vania!’


  ‘Laten we nu eens aannemen dat ik ronduit weiger te gaan,’ opperde ze. ‘Zou je me dan zonder meer op straat zetten en de deur achter mij op slot doen, Tyson?’


  Voor hij iets kon zeggen, lachte ze alweer.


  ‘Maar één der voordelen van dit huis is natuurlijk dat men het te alle tijde kan betreden... Deuren genoeg die niet op slot kunnen en ramen genoeg zonder ruiten erin!’


  ‘Kun je nu niet eens verstandig praten!’ riep hij uit. ‘Je kunt hier niet blijven en daarmee basta! Je zou me toch niet tot last willen zijn?’


  ‘Ben ik je dan tot last?’ vroeg ze bedremmeld.


  ‘Nog niet, maar als je niet gauw weggaat, zal het wel zover komen,’ antwoorde hij verlegen.


  ‘Gauw... Hoe gauw?’


  ‘Zeg me toch de naam van je oom of desnoods van een andere bloedverwant die bereid is je bij zich in huis op te nemen,’ pleitte hij.


  Weer liep ze naar het raam en staarde naar buiten. Het trof hem opnieuw hoe klein en tenger, hoe kinderlijk ze in feite was. Ze zou nooit stand kunnen houden tegen een oom die van zins was zijn wil door te drijven...


  Hij ging naast haar staan en zei vriendelijk:


  ‘Ik wil je immers alleen maar helpen... Ik wil heus niet onredelijk zijn, maar... Zullen we het onderwerp maar een etmaal laten rusten? Dan kun je er zelf ook nog eens je gedachten over laten gaan.’


  Hij zag haar gezichtje meteen opklaren.


  ‘Ja, laten we het nog even uitstellen!’ zei ze gretig. ‘Zie je, ik maak me niet zo druk om de toekomst als om het heden - het hier en nu! En het verleden telt al helemaal niet meer mee nu je mij hebt gered.’


  ‘Ik vind dat een onverantwoordelijke levenshouding!’ merkte hij streng op. ‘Maar laten we je vierentwintig uur respijt gunnen.’


  ‘Dank je wel!’ riep ze vol overgave uit. ‘Laten we nu, vóór de lunch, samen jouw huis gaan bekijken, Tyson. Ik vind het een fascinerend huis en ik zou er alle hoeken en gaten van willen bekijken!’


  Zonder verder te dralen nam ze hem bij de hand; haar warme vingertjes lagen veilig in zijn knuist en zo liepen ze samen de bibliotheek uit.


  Hoewel Tyson sterk het gevoel had dat hij zich met al zijn wilskracht tegen haar zou moeten verzetten, capituleerde hij tegen wil en dank...


  HOOFDSTUK 5


  


  Toen ze laat in de namiddag terugkeerden van een ritje over het landgoed, waren ze allebei nogal zwijgzaam, hoewel Vania erg opgewekt was geweest toen ze op weg gingen.


  Eenmaal had het landgoed zo’n duizend acres omvat. Tysons vader had er zelf de helft van behouden - de rest was verpacht aan twee boeren: één aan de noordgrens en de andere aan de westgrens.


  Om te beginnen waren ze naar het noorden gereden; daar bevond zich de grootste van de twee pachtboerderijen. Dat zijn eigen grond braak lag, overwoekerd door allerlei wild opgeschoten onkruid, verbaasde Tyson geenszins.


  Briggs had hem desgevraagd verteld dat de jongere mannen die vroeger het land hadden bewerkt, stuk voor stuk in het leger waren gegaan of elders emplooi hadden gevonden, terwijl men niet goed wist wat er van de ouderen was geworden.


  Die nacht had Tyson bitter weinig geslapen, daar hij zich voortdurend had liggen afvragen waar toch wel het geld van zijn vader na diens dood mocht zijn gebleven.


  Zijn vader mocht dan niet schatrijk zijn geweest, er was altijd voldoende geld voorhanden geweest om alles in een goede staat te houden en om er comfortabel, zij het dan niet luxueus, van te kunnen leven.


  Druppelsgewijs hadden hem wel brieven van zijn vaders zaakwaarnemers bereikt terwijl hij in militaire dienst was, maar hij had deze nogal nietszeggend gevonden.


  De informatie waarnaar hij werkelijk had uitgekeken, was hem nooit deelachtig geworden.


  Hij besloot de volgende dag eens naar Chessington te gaan, maar toch voordien poolshoogte te nemen, zodat hij globaal wist hoe de zaken ervoor stonden.


  Wat dat betreft maakte hij zich weinig illusies en naarmate ze de boerderij naderden, werd al spoedig duidelijk dat zijn ergste vermoedens bewaarheid zouden worden.


  Vervallen omgeving...


  Vensters waarvoor de ruiten en luiken waren dichtgespijkerd, een half ingestort dak...


  Welk een treurig gezicht...


  Treurig was nauwelijks het juiste woord; van Tysons kant bezien was het ronduit rampzalig en het was een verrassing voor hem dat er nog iemand aanwezig was op de kleinere boerderij.


  De boer was oud geworden, zijn vrouw eveneens.


  ‘Ik heb gedaan wat ik menselijkerwijs kon doen, jongeheer Tyson,’ zei hij, ‘maar het zat me allemaal tegen. Mijn beide zoons zijn gesneuveld en ik kon het me niet veroorloven mannen in te huren. En zelf... Tja, ik kon het op den duur niet meer aan.’


  ‘En daar komt bij dat hij niet één van de sterksten is, zoals de jongeheer wel weet!’ vulde zijn bejaarde vrouw aan.


  ‘Pacht heb ik niet meer betaald; ik had er het geld niet voor en bovendien was er niemand tot wie ik me wenden kon voor het noodzakelijkste onderhoud,’ vervolgde de oude boer.


  Het werd Tyson al spoedig duidelijk dat er honderden ponden sterling mee gemoeid zouden zijn om alles weer in een redelijke staat te brengen. Het bij de boerderij behorende woonhuis verdiende die naam eigenlijk nauwelijks.


  Daar de beide bejaarde mensen kennelijk al hun hoop op hem hadden gevestigd, kon hij het niet over zijn hart verkrijgen hen de ware situatie uit de doeken te doen.


  Hij liet het bij vage beloften en reed in een sombere stemming weer heen.


  Eenmaal onderweg, informeerde Vania:


  ‘Wat denk je voor hen te doen?’


  ‘Niets!’ antwoordde hij bijna woest. ‘Ik kàn immers niets doen! Ik kon het alleen niet opbrengen om hen dat in het gezicht te zeggen... Ik koesterde nog de vage hoop dat het wat beter zou gaan en dat ik met de pacht iets aan mijn eigen huis zou kunnen opknappen, maar...’


  Zodra ‘Revel Royal’ in zicht kwam, hield Tyson zijn paard in. Het huis stond wat hoger dan de omgeving en het dak stak af tegen de heldere lucht.


  Van enige afstand zag het er dermate bekoorlijk uit, dat hij onwillekeurig de tanden opeen klemde.


  Lang zou het niet meer bekoorlijk zijn...


  Honderden jaren had het stand gehouden, doch nu was de tijd niet veraf meer dat het zou instorten en hij... hij moest werkeloos toezien, uitsluitend omdat er geen geld was!


  Vania scheen te begrijpen wat er in hem omging, want ze zei geen woord. Pas toen ze weer doorreden, begon ze voorzichtig een gesprek over koetjes en kalfjes in een goedbedoelde poging om hem wat op te fleuren.


  En ze had succes!


  Tegen de tijd dat ze bij het huis arriveerden, was zijn sombere, moedeloze stemming een heel stuk verbeterd. Ze had zelfs kans gezien hem aan het lachen te maken!


  Ze brachten hun paarden naar de stal en daar Hawkins nergens te bekennen was, stond Vania erop Vittoria eigenhandig droog te wrijven.


  ‘Toen ik klein was, had ik een pony die ik zelf verzorgde,’ zei ze. ‘En... nu, als jij mij hier niet langer houden wilt, kan ik misschien een baantje als staljongen krijgen! Je moet toegeven dat ik goed rijd!’


  ‘Ik heb nooit beweerd dat ik je niet houden wíl, zoals jij het noemt!’ protesteerde Tyson. ‘Ik - nu ja, je weet best waar het om gaat. Ik heb je de situatie duidelijk genoeg gemaakt!’


  Hij ging voort met de verzorging van Salamanca en Vania prees hem, omdat hij volgens haar al even ordelijk en precies was bij de verzorging van een paard als bij het kiezen van zijn woorden.


  ‘Er zijn zoveel dingen waarin ik je bijzonder goed vind!’ riep ze uit. ‘Misschien vertel ik je dat alles nog wel eens...’


  ‘Wees maar blij dat je geen jongen bent,’ zei hij raadselachtig. ‘Kom, ik heb honger en ik wil eens gaan zien of Mrs. Briggs iets te eten voor ons heeft...’


  Hun maal was eenvoudig, doch verrukkelijk: eigen gebakken brood en jam. Ze lieten het zich dan ook goed smaken.


  Daarna wilde Tyson het huis zelf eens aan een nauwkeurig onderzoek onderwerpen. Morgen zou hij zich naar Canterbury begeven, naar de zaakwaarnemer.


  Ze vroeg waarom hij dat nu pas deed.


  ‘Omdat ik pas gistermiddag hier ben aangekomen en een bezoekje aan de plaatselijke herberg bracht met de bekende, van mijn standpunt bezien rampzalige gevolgen!’ antwoordde hij veelbetekenend.


  ‘Hoe kwam je erbij om naar de herberg te gaan?’ wilde Vania weten.


  ‘Ik was wel aan een slokje toe na de schok van hetgeen ik hier zoal aantrof!’ antwoordde Tyson.


  ‘Spijt het je dat je niet thuis bent gebleven ?’ vroeg ze op de man af.


  ‘Nee...’ gaf hij toe.


  ‘Stel dat je vroeger naar huis was gegaan, dat je niet toevallig de woorden van Sir Neville had afgeluisterd... Ik vraag me af wat er dan van mij was geworden,’ merkte Vania peinzend op.


  ‘Vergeet het maar!’ adviseerde hij. ‘Ik hoop echter van harte dat Sir Neville nog steeds last heeft van zijn hoofd en zijn opgezwollen kaak!’


  Ze schoten beiden in de lach.


  ‘Stel dat hij mij gaat zoeken,’ opperde ze, meteen weer ernstig.


  ‘Hier in het dorp zal hij je niet zoeken, denk ik zo,’ antwoordde Tyson.


  ‘Toch lijkt het mij beter als ik me niet in de omgeving van de herberg of het dorp zelf vertoon,’ vond ze. ‘Want stel dat hij inlichtingen probeert in te winnen...’


  Hij keek haar onderzoekend aan. Probeerde ze hem op deze manier ertoe over te halen haar hier te houden?


  Doch haar gezichtje en haar ogen straalden oprechtheid uit. Hoe jong was ze en hoe dodelijk bevreesd voor Sir Neville! Evenals voor de man die haar oom voor haar had uitgekozen, wie hij ook mocht zijn...


  Maar wat moest hij in vredesnaam met het meisje beginnen?


  


  Het onderhoud met Mr. Chessington, de zaakwaarnemer, deed Tyson bepaald geen goed - integendeel!


  Men had hem niet laten wachten, doch bijna onmiddellijk in het heiligdom binnen gelaten dat hij zich nog vaak van vroeger herinnerde.


  Mr. Chessington zag er nog precies zo uit als Tyson hem in gedachten had: een verschrompeld, uitgedroogd mannetje, dat in die dertien jaren hoegenaamd niet was veranderd. Hij begroette Tyson allerhartelijkst.


  Na plaats te hebben genomen, vatte Tyson onmiddellijk de koe bij de horens en zei dat hij zijn bezittingen in een deplorabele toestand had aangetroffen.


  Mr. Chessington schudde meewarig het hoofd en verzekerde Tyson dat hij zijn uiterste best had gedaan om aan te tonen dat diens ouders wettig met elkaar gehuwd waren geweest, doch dat hij wat betreft die kwestie niet veel verder was gekomen.


  ‘Mijn al dan niet wettige geboorte interesseert me niet zozeer,’ antwoordde Tyson. ‘Ik zou alleen willen weten waar het geld van mijn vader wel mag zijn gebleven!’


  ‘Dat raadsel schijnt onoplosbaar te zijn. Ik heb u dat alles al schriftelijk uitgelegd!’ verklaarde Mr. Chessington.


  ‘Blijkbaar is die brief zoekgeraakt, hetgeen me niet verbaast,’ merkte Tyson op. ‘Misschien wilt u mij dan nu in uw eigen woorden uitleggen wat er gebeurd is...’


  Mr. Chessington schraapte eerst eens zijn keel.


  ‘Wel,’ begon hij. ‘Zo’n maand of drie voor zijn dood had uw vader wat hij noemde een ingeving. Hij was er zo goed als zeker van dat de ‘County and Canterbury Bank’ voorgoed haar deuren zou sluiten en dus nam hij daar iedere cent op die hij bezat. Hij gaf mij bovendien de raad zijn voorbeeld te volgen en laat ik u vertellen dat ik mijn ogen niet kon geloven toen ik nog geen maand later uit de kranten vernam dat de Bank inderdaad failliet was gegaan... Uw vader had volkomen gelijk gehad met zijn vermoedens of voorgevoelens...’


  ‘Maar waar heeft hij het geld toen gelaten?’ riep Tyson uit.


  ‘Dat heeft hij mij niet verteld...’


  ‘En dus is het gewoon spoorloos verdwenen... Net als de documenten die verband houden met het huwelijk van mijn ouders,’ stelde Tyson vast.


  ‘Ik heb inlichtingen trachten te verkrijgen en daartoe heb ik zo ongeveer alle kerken in de wijde omtrek benaderd, Mr. Tyson...’


  ‘Ze hoeven niet in de omgeving getrouwd te zijn,’ merkte Tyson op. ‘Mij is bekend dat men enkele jaren niets van hen heeft vernomen. Ze kunnen bijvoorbeeld wel naar het buitenland zijn gegaan om daar te trouwen. Mijn moeder was indertijd namelijk nog minderjarig.’


  ‘U begrijpt dat het onze firma tot nu toe niet mogelijk is geweest om navraag in bijvoorbeeld Frankrijk te doen, maar nu de oorlog voorbij is, liggen de zaken uiteraard anders,’ reageerde Mr. Chessington.


  Tyson zat zwijgend na te denken. Het stond voor hem vast dat zijn vader zo spoedig mogelijk met zijn moeder moest zijn gehuwd, want hij zou haar nimmer tot de zijne hebben gemaakt zonder de zegen der Kerk!


  ‘Denkt u dat een geestelijke in dit district hen in het huwelijk zou hebben verbonden zonder de toestemming van de vader van mijn moeder?’ vroeg hij.


  ‘Dat is niet onmogelijk - in die tijd bestonden er heel wat kleinere kerkgemeenschappen, zoals bijvoorbeeld die in Mayfair, en de geestelijken daar namen vaak niet eens de moeite een register bij te houden,’ antwoordde Mr. Chessington.


  ‘Zonder bewijs beginnen we echter niet veel - vooral niet daar iemand als mijn oom alles op alles zet om de titel en de erfenis te krijgen waarop hij in feite geen aanspraak kan maken!’ viel Tyson uit.


  Dat was volkomen waar. Een fatsoenlijk mens zou in ieder geval hebben gewacht tot de oorlog ten einde was, tot de zoon van de overledene, die tenslotte het vaderland vele jaren trouw had gediend, weer thuis was, maar niet George Dale!


  ‘Nu u weer thuis bent,’ merkte Mr. Chessington op, die blijkbaar Tysons gedachtengang wel kon volgen, ‘hoop ik dat u het niet zult opgeven! Niet alleen zult u moeten bewijzen dat u de rechtmatige erfgenaam van uw grootvader bent, doch ook moet de naam van uw moeder van alle blaam worden gezuiverd!’


  ‘Ik vraag me alleen af waar ik onderwijl van leven moet,’ zei Tyson somber.


  ‘Tja... Ik heb bij alle mogelijke en onmogelijke banken geïnformeerd, ik heb twee van mijn meest ervaren en vertrouwde mensen naar ‘Revel Royal’ gezonden, maar we hebben hoegenaamd niets kunnen achterhalen,’ zei Mr. Chessington zorgelijk. ‘Het meest eigenaardige was overigens dat we in het geheel geen belangrijke papieren hebben aangetroffen - noch in uw vaders bureau, noch ergens anders, hoewel het huis van de zolder tot de kelder is uitgekamd! Zodra we echter het geld weten te achterhalen, zullen we volgens mij ook de papieren aantreffen,’ besloot hij zijn relaas.


  ‘Hebt u er enig idee van hoeveel geld er zou moeten zijn, Mr. Chessington?’


  ‘Een zeer aanzienlijke som, daar ben ik zeker van!’ antwoordde het mannetje gedecideerd. ‘Uw vader zat er warmpjes bij en wist zijn geld uitstekend te beheren! Alleen schiet u daar op het ogenblik weinig mee op... Laten we hopen dat er ooit licht in deze zaak komt, Mr. Tyson! Ik ken u al sinds u drie turven hoog was en heb uw carrière met de grootste belangstelling gevolgd... Ik heb vernomen dat u bent onderscheiden na de slag bij Salamanca en ik kan u wel vertellen dat ik daar even trots op was alsof het mijn eigen zoon gold! Misschien mag ik er nog aan toevoegen dat ik u in alle opzichten wil helpen en niet omdat ik denk dat ik daaraan verdienen zal, doch... Wel, ik zal het als een gelukkige dag beschouwen als “Revel Royal” weer in zijn oude glorie is hersteld!’


  Op zijn bleke gezicht waren twee blosjes van emotie verschenen toen hij besloot:


  ‘Wees ervan verzekerd, dat ik u op alle manieren zal helpen die in mijn macht liggen!’


  Eenmaal weer thuis gekomen, voelde Tyson zich toch enigszins opgefleurd door de hartverwarmende wijze waarop hij door Mr. Chessington te woord was gestaan, al was er in wezen nog niets opgelost.


  Het onderhoud had hem echter nieuwe moed geschonken.


  Hij was nog niet verslagen - als zijn oom wellicht meende dat hij een gemakkelijke zege had behaald en dat het daarbij zou blijven, vergist hij zich lelijk.


  Het was ronduit schandelijk dat zijn oom de indruk had gewekt, zelfs van de daken had gebazuind, dat Tysons ouders in zonde met elkaar zouden hebben geleefd. Iedereen die Tysons vader had gekend, moest daarover wel verontwaardigd zijn!


  En dan zijn moeder in opspraak te brengen...


  Al zijn gebeden had hij geleerd aan zijn moeders knie; ze had geen enkele zondagse kerkgang overgeslagen en zodra hij oud genoeg was, had ze ook haar zoon mee naar het bedehuis genomen. Te denken dat ze onder de gegeven omstandigheden...


  Nee, zijn moeder was geen huichelaarster geweest!


  Al moest hij er de rest van zijn leven aan besteden, hij zóu bewijzen dat zijn vader en moeder met elkaar in de echt verbonden waren, dat hun kind geen bastaard was!


  Hij kreeg ‘Revel Royal’ al in het oog. Hij had gevochten tegen Napoleon Bonaparte, de tiran die heel Europa onder druk had gezet; zou hij het dan niet kunnen opnemen tegen zijn schurkachtige, eerloze oom?


  Hij leidde Salamanca meteen naar de stal en voorzag het beest van het nodige; daarna liep hij naar het huis.


  Opeens was hij blij dat Vania er was om hem te verwelkomen. Ze zou met belangstelling naar zijn verslag luisteren, wist hij en hoewel hij geen goed nieuws mee naar huis bracht, wilde hij er toch met iemand over praten.


  Hij rende de trappen naar het bordes op, doch zodra hij binnen was, had hij sterk de indruk dat er iets niet in de haak was.


  Of moest je het wel zo noemen? Er was iets veranderd, dat was het!


  De hal zag er veel minder stoffig en verwaarloosd uit; op een tafeltje prijkte een grote vaas vol lentebloemen. Dat had zijn moeder vroeger ook altijd gedaan...


  Daar was Venia al!


  ‘En wat heb je zoal uitgevoerd terwijl ik van huis was?’ informeerde hij glimlachend.


  ‘Ik heb bloemen geplukt... En ik heb bovendien een kast vol porselein ontdekt, dat ik inmiddels heb afgewassen - vind je dat niet knap van me? En het maakt toch een heel verschil, nietwaar?’


  ‘Inderdaad!’ gaf hij toe.


  ‘En jij? Welke nieuws breng je mee?’ vroeg ze belangstellend.


  ‘Ik kan het geen positief nieuws noemen,’ antwoordde Tyson. ‘Mr. Chessington wist mij uitsluitend te vertellen dat mijn vader al zijn geld heeft opgenomen omdat hij de bank niet langer vertrouwde, waarin hij achteraf schoon gelijk bleek te hebben... Waar dat geld gebleven is, kon Mr. Chessington echter niet zeggen.’


  ‘Je vader voelde dus instinctief aan dat het niet goed zat met die bank,’ zei ze peinzend. ‘Het wijst erop dat hij buitengewoon helder kon denken en als hij dat kon, kun jij het ook, Tyson! Ik bedoel maar: dan moet jij intelligent genoeg zijn om aan de weet te komen waar dat geld zich nu bevindt.’


  Tyson moest lachen.


  ‘Zo simpel is het allemaal niet!’ zei hij. ‘Laat me je vertellen dat ik mijn hersenen al heb afgepijnigd over de plek waar dat geld zich wel bevinden mag, maar veel ben ik daar niet mee opgeschoten! Het huis is al tot in alle hoeken en gaten doorzocht...’


  ‘Door mensen die het huis niet zo goed kenden als de bewoners zelf!’ wees Vania hem terecht. ‘Je vader zal dat geld heus niet hebben verborgen op een plek die zo eenvoudig te vinden was... Je moet denken, vooral dénken! O, maar ik moet niet zo lang staan kletsen -je hebt natuurlijk honger na die lange rit!’ viel ze zichzelf in de rede. ‘Hawkins zou wat te eten bereiden en hij zei dat we dat konden nuttigen in de kamer waarin je moeder dat placht te doen. Hij meende dat ze daar ook haar ontbijt moet hebben gebruikt, aangezien dat vertrek de ochtendzon krijgt.’


  Samen begaven ze zich vervolgens naar de zogenaamde morgen-kamer, waar Hawkins al bezig was de tafel te dekken.


  Tyson bedankte Hawkins voor de goede zorgen, wat deze met een brede glimlach accepteerde. Zodra de man de kamer uit was, zei Tyson tegen Vania:


  ‘Met Hawkins moet ik ook nog een appeltje schillen en ik heb zo het idee dat hij een even grote dwarsligger zal blijken te zijn als jij!’


  ‘Als je daarmee bedoelt dat hij geenszins van plan is om op te stappen, heb je gelijk!’ gaf ze toe. ‘We hebben het daar vanmiddag over gehad, Hawkins en ik. We waren het er roerend over eens dat we hier eerst de boel enigszins op orde moeten zien te krijgen.’


  ‘Het schijnt hoegenaamd geen gewicht in de schaal te leggen dat ik toevallig de eigenaar van die bewuste boel ben,’ merkte Tyson op.


  ‘Wij willen alleen maar doen wat in jouw belang is en in dat van het landgoed,’ antwoordde het meisje. Ze keek hem aan alsof ze hem maar een lastpak vond. ‘Ik vind dit huis het allerfraaiste dat ik ooit heb gezien en zowel Hawkins als ik zijn van mening dat het een hele verbetering zal zijn als het huis om te beginnen eens goed wordt schoongemaakt. En dan zien we wel weer verder.’


  ‘Jij windt me om je pink,’ zei hij, ‘en om je de waarheid te zeggen, staat me dat helemaal niet aan! Tot nu toe heb ik altijd het bevel gevoerd, begrijp je wel?’


  ‘Ja, dat is overduidelijk!’ stemde ze in. ‘Maar je hebt nu geen soldaten meer onder je, Tyson! Je hebt alleen nog maar mij, de Briggs en Hawkins! Denk eens in wat er zou gebeuren als je de helft van je manschappen verspeelde - je zou verslagen zijn vóór je het wist!’


  ‘Ik voel er niets voor met jou een woordenstrijd aan te vangen,’ deelde hij mede.


  ‘Ben je daar te trots voor, Tyson?’


  ‘Nee... te voorzichtig!’ antwoordde hij. ‘Maar toch ben ik blij dat je evenveel van het huis schijnt te houden als ik, Vania.’


  ‘Het huis houdt ook van jou... Tenminste, dat wil ik hopen, want in dat geval zal het je zèlf op een goede dag vertellen wat het verbergt,’ zei Vania op resolute toon. ‘Wat jij nodig hebt, is geloof, hoop en liefde! Daar je je op het ogenblik echter nogal neerslachtig schijnt te voelen, lijkt het mij goed als je de inwendige kasteelheer eens versterkt met een plak van de heerlijke chocoladetaart die Mrs. Briggs heeft weten te bereiden! Ze heeft me verklapt dat dat jouw lievelingskostje was toen je nog klein was... En dat ze steevast een chocoladetaart bakte als jij een standje of straf had gekregen...’


  ‘Daar had ik helemaal niet meer aan gedacht!’ bekende Tyson. ‘Nu je het zegt, herinner ik het mij weer. Een enkele keer heb ik me dusdanig misdragen dat ik zonder eten naar bed werd gestuurd en dan sloop Mrs. Briggs later steevast de trap op om mij een stuk taart te komen brengen. Ja, nu weet ik het weer...’


  Vania lachte. ‘Ze is een fantastische vrouw!’ prees ze. ‘Ze zit overigens vol fijne verhalen over vroeger, toen jij nog een kind was en over je ouders... Ze was dol op je moeder. Ze moet een bijzonder lieve en zachtaardige vrouw zijn geweest, Tyson! Mrs. Briggs zei dat iedereen van haar hield en dat het hele dorp zich de ogen uit het hoofd heeft gehuild toen ze stierf...’


  Vania’s stem was heel zacht geworden en Tyson kon op het ogenblik niets zeggen, want zijn keel leek te zijn toegeknepen.


  Met opzet had hij met geen woord over zijn moeder gerept sinds hij naar huis was gekomen, omdat hij zelf de pijn niet kon verdragen dat ze er niet meer was.


  Hij kon gewoon niet vragen hoe ze gestorven was en het idee dat hij niet bij haar had kunnen zijn, kwelde hem meer dan hem lief was.


  En hij wist op dit ogenblik met grote zekerheid dat hij Vania niet kon vertellen welke smet er op de naam van zijn moeder rustte.


  Mr. Chessington had hem waarschijnlijk niet alles verteld; hij had hem vermoedelijk de grootste narigheid willen besparen...


  Misschien had oom George altijd gemeend dat Tysons ouders niet getrouwd waren omdat Tysons moeder immers nog minderjarig was geweest toen de twee jonge mensen hun lot in eigen hand namen.


  Wellicht had hij al die tijd zijn kans afgewacht; die was gekomen toen Tysons vader gestorven was. Daar men geen documenten had weten te vinden die onomstotelijk hadden bewezen dat het huwelijk geldig was, had hij zijn kans schoon gezien: hij had beslag gelegd op de titel en de erfenis. Hij was nu de trotse zesde Lord Wellingdale...


  Tysons eigen belangen in deze zaak raakten op de achtergrond nu hij zo sterk aan zijn overleden moeder dacht. Hij wilde haar naam van alle blaam zuiveren; hij wilde de hele wereld zonneklaar bewijzen hoe lief en rein zij was geweest.


  Vania kon overigens best gelijk hebben, overwoog hij. Die documenten konden zich nog steeds hier in huis bevinden en stel dat hij zo inderdaad vond! O, het zou een schone dag zijn wanneer hij eenmaal zijn laaghartige oom op de knieën kon dwingen, wanneer deze zich genoodzaakt zag openlijk zijn verontschuldigingen aan te bieden!


  Hij schrok op uit zijn overpeinzingen en keek op - recht in Vania’s ogen.


  ‘Je zult winnen!’ zei ze zachtjes. ‘Perseus kan immers niet falen?’


  HOOFDSTUK 6


  


  Vania rende de trap af, onderwijl haar blouse verder dichtknopend. Ze was aan de late kant, besefte ze, daar ze nog een keer was ingedommeld nadat Mrs. Briggs haar had gewekt.


  Overigens was het niet zo verwonderlijk dat ze vermoeid was geweest en nu moeilijk haar bed uit kon komen. Ze had de vorige avond immers nog gewerkt totdat het hoog tijd werd om zich ter ruste te begeven.


  Zij en Tyson waren het er namelijk over eens geweest dat zijn vader hoogstwaarschijnlijk het geld - en misschien ook wel de familiepapieren - in de bibliotheek moest hebben verborgen.


  ‘Als ik iets verstoppen wilde,’ had Tyson peinzend opgemerkt, ‘zou ik dat vermoedelijk achter een boek doen. Wellicht bestaat er ergens nog een soort kast zoals die in de salon; een kast waarvan ik het bestaan ben vergeten...’


  ‘We zullen alle boeken er één voor één uithalen en kijken of er iets achter verborgen is,’ had Vania voorgesteld.


  Daarna had ze zich naar de keuken begeven om Mrs. Briggs een schort te leen te vragen, voor het geval Tyson zich weer druk zou maken om haar japon...


  ‘Het is inderdaad een bijzonder flatteuze japon,’ had Tyson toegegeven. Ik zou het zonde vinden als je die bedierf door mij te helpen!’


  De japon vond hij dus flatteus...


  Ze had op het punt gestaan om hem te vragen of hij haar nu mooi vond, doch durfde het niet, hoewel iedere andere man, Sir Neville inbegrepen, van de gelegenheid gebruik zou hebben gemaakt om haar een complimentje te maken.


  Doch de uitdrukking in Tysons grijze ogen maakte haar onzeker. Bewonderde hij haar nu of... was hij alleen maar kritisch gestemd?


  Ze mocht nu evenwel niet aan zichzelf denken, had ze zichzelf vermaand. Hij had genoeg aan zijn hoofd, teveel om zich druk te maken over een meisje dat hij in wezen nauwelijks kende!


  Ze had zich echter de vorige avond toch gekleed voor het diner, dat bijzonder vroeg werd genuttigd, omdat Mrs. Briggs op haar leeftijd bijtijds onder de wol wilde, hetgeen heel goed te begrijpen was.


  Doch Vania had zich wel afgevraagd of ze zich niet wat overdreven mooi had gemaakt... De jurk die ze droeg, was wel erg kostbaar, daar ze hem had zullen dragen als haar verloving bekend gemaakt werd en er visite zou komen om haar geluk te wensen.


  Aanvankelijk had ze om die reden een hekel gehad aan dat kledingstuk, doch toen ze de japon zag hangen in de kast die vroeger van Tysons moeder was geweest, had ze bedacht dat ze er toch wel sprookjesachtig in zou uitzien.


  In dat mooie toilet gekleed, had ze na het eten geholpen met wat ze ‘schatgraven’ noemde. Dat bleek een vuil en stoffig karweitje te zijn, want de boeken waren kennelijk in geen jaren met een stofdoek onderhanden genomen.


  Het werd allemaal bijzonder systematisch georganiseerd, de ene plank na de andere, en ze zochten ook de muur af. Misschien bevond zich daarachter wel een knop die, als je erop drukte, de hele boekenwand deed verschuiven om vervolgens een gewelf of iets van dien aard te onthullen!


  Ze hadden echter niets gevonden...


  ‘We zijn nu wel heel druk bezig geweest,’ had Vania opeens gezegd, ‘maar we hadden in de boeken zelf moeten kijken, Tyson! Dat ik daar niet eerder op gekomen ben!’


  ‘Het is een idee...’


  ‘En nog iets! Sommige boeken kunnen op zichzelf wel een fortuin waard zijn!’ had ze geopperd.


  ‘Ook dat is mogelijk, maar om daar achter te komen, heb ik een expert uit Londen nodig... En dat gaat geld kosten!’ had Tyson gezegd.


  Tegen de tijd dat ze naar bed gingen, hadden ze elkaar uitgelachen omdat ze allebei zo zwart als roet waren geworden. Tyson had de deur naar zijn moeders slaapkamer voor haar geopend.


  ‘Ik hoop dat je je nu veilig voelt onder dit dak,’ had hij opgemerkt.


  ‘Ja... Ik heb namelijk sterk het gevoel dat je moeder mij beschermt!’ had Vania zachtjes geantwoord. Zou hij haar nu uitlachen? Maar nee!


  ‘Daar ben ik zeker van!’ had hij gezegd. ‘Mijn moeder wilde altijd iedereen bijstaan die zich eenzaam, ziek of ongelukkig voelde.’


  ‘Dan zal ze ook jou helpen!’ had Vania uitgeroepen. ‘Nu, welterusten, Tyson!’


  Ze had hem nog even in de aangrenzende kamer op en neer horen lopen; toen had ze zich uitgekleed en was in slaap gevallen zodra haar hoofd het kussen raakte.


  


  Die volgende ochtend had Tyson juist zijn ontbijt verorberd toen Vania de morgenkamer binnenstapte. Ze verontschuldigde zich dat ze zo laat was.


  ‘Ik zal eerst je ontbijt even bestellen!’ viel hij haar in de rede, meteen naar de deur lopend om Briggs te roepen.


  Eenmaal achter haar toast en heerlijke, eigengemaakte marmelade gezeten, zei ze:


  ‘Gaan we vanmorgen nog een ritje te paard maken? Ik heb mijn rijkleed maar vast aangetrokken, zoals je ziet.’


  Hij glimlachte. ‘En je hebt je tenminste gewassen!’ plaagde hij. ‘Gisteravond hadden we veel weg van een stelletje schoorsteenvegers! Dat doet mij eraan denken dat we inderdaad eens een schoorsteenveger dienen te ontbieden voor het geval we een vuurtje in onze kamers willen aanleggen! Volgens mij moeten talloze vogels hun nestjes in die schoorstenen hebben gebouwd!’


  De oude Briggs kwam op dat moment met een toegedekte schotel vol ham en eieren aan en Vania bedankte hem, doch de oude man scheen het niet te horen. Hij bleef naast Vania staan, zijn hand tegen zijn voorhoofd gedrukt. Toen ze hem verbaasd aankeken, riep hij opeens uit:


  ‘Laat ik nu toch het zilver glad vergeten hebben! Ziet u, ik heb het gepoetst en opgeborgen na de dood van uw vader en er nooit meer aan gedacht! In de kelder, jongeheer... eh, ik bedoel sir!’


  Vania zond Tyson een veelbetekenende blik toe.


  ‘Briggs,’ zei deze voorzichtig, ‘in de kelder is geen zilver te bekennen. Daar heb ik gisteren alles grondig doorzocht!’


  ‘Maar u hebt niet in de nieuwe kelder gekeken, durf ik te wedden!’ zei Briggs triomfantelijk.


  ‘Nieuwe kelder? Ik wist niet eens dat we die hadden!’ riep Tyson uit.


  ‘Kort nadat u ten strijde was getrokken,’ begon Briggs, ‘zei uw vader tegen me dat de Franse wijn nu wel heel duur zou worden en hij heeft daarom een flinke voorraad ingeslagen voor als u thuiskwam... Uw vader zei dat u dan ongetwijfeld op de overwinning zou willen drinken!’


  ‘Alsjeblieft...’ zei Tyson ademloos.


  ‘Als u met me wilt meegaan, sir, zal ik het u wijzen!’ zei de oude man. ‘Even de sleutels uit de keuken halen!’


  Dat duurde een tijdje en Vania en Tyson konden hun ongeduld nauwelijks bedwingen. Ze namen een brandende kaars mee en hand in hand liepen de twee jonge mensen achter de oude bediende aan naar beneden.


  Het was bijzonder koud in de laaggezolderde kelder, doch dit was het gedeelte dat Tyson al aan een onderzoek had onderworpen.


  Achter een stapel kisten bleek zich evenwel een deur te bevinden die hij daar de vorige keer niet had opgemerkt. Briggs liep er regelrecht heen, maar al spoedig bleek het uiterst moeilijk te zijn, om de sleutel in het door vocht en stof verstopte sleutelgat om te draaien, zodat Tyson snel het karwei van de oude man overnam.


  Toen de deur knarsend was opengegaan, ontwaarden ze een lange, lage ruimte die een ongelooflijk aantal goed voorziene wijnrekken bleek te bevatten!


  ‘Uw vader heeft heel wat werk gehad eer hij dat alles bij elkaar had,’ vertelde Briggs. ‘Maar hij zei dat de wijn nog veel beter zou worden als hij lang bewaard bleef.’


  ‘Dat is zo,’ zei Tyson. ‘Grote genade - dit is werkelijk ongelooflijk, Briggs!’


  ‘Zeker, jongeheer Tyson... Kijk, en hier is nu al het zilver!’


  Hij liep naar het verste eind van de kelder, het tweetal op zijn hielen, en al spoedig stonden ze stil bij een flinke stapel voorwerpen, stuk voor stuk zorgvuldig in groen baai gewikkeld tegen de invloed van vocht en vuil.


  Tyson pakte iets op: een grote terrine, enigszins zwart uitgeslagen, doch niettemin een prachtig stuk vakwerk.


  ‘Die gebruikten we altijd bij partijen,’ vertelde Tyson. ‘En dan dit... Deze schaal werd gebruikt om fruit en bonbons bij het dessert te presenteren!’


  Vania haalde nu ook allerlei voorwerpen voor de dag, die ze samen bewonderden. Aan veel tafelzilver zaten natuurlijk herinneringen voor Tyson verbonden.


  ‘We hebben overigens heel wat te poetsen!’ stelde hij bezorgd vast. Ze glimlachten tegen elkaar en opeens vond Vania dat ze precies op een echtpaar leken dat zich om huishoudelijke aangelegenheden diende te bekommeren!


  Tyson scheen ook langs die lijnen te denken, want opeens kreeg hij een kleur en zei haastig:


  ‘Ik zal Hawkins vragen dit alles naar boven te brengen, maar nu gaan we eerst een ritje te paard maken, Vania!’


  Hij sloot de kelder weer af en ze gingen naar boven, waar hem echter te binnen schoot dat Vania door al die opwinding haar ontbijt nog niet had beëindigd.


  Ze beweerde echter geen honger meer te hebben.


  ‘En ik heb je toch goed geholpen met schatgraven!’ besloot ze. ‘Twee zaken hebben we al opgelost!’


  ‘Hoezo twee?’


  ‘Wel, je wist immers ook niets meer af van dat porselein?’ antwoordde ze. ‘Je zei zelf dat je je die hele kast niet meer kon herinneren!’


  ‘Dat is waar,’ gaf hij toe. ‘En daar wil ik je trouwens nog nadrukkelijk voor bedanken!’


  Vania ging nog even naar de morgenkamer om daar haar hoed en het jasje van haar rijkostuum op te halen. Natuurlijk keek ze een ogenblik in de spiegel; daar was ze een meisje voor!


  Het kostuum was saffierblauw en ze zei hardop tegen dat meisje in de spiegel:


  ‘Ik geloof heus dat ik hem van nut ben...’


  Daarna haastte ze zich naar de hal, waar Tyson al op haar stond te wachten.


  Hawkins had hun paarden al gezadeld. Tyson liep een eindje voor Vania uit en in het zonlicht merkte ze op dat zijn rijkleding verre van nieuw te noemen was. Briggs had zich laten ontvallen dat dat kostuum vroeger aan Tysons vader had toebehoord.


  Overigens stonden die kleren hem uitstekend...


  Opeens zei ze impulsief:


  ‘Laten we een wedren houden, Tyson! Mijn longen zitten nog vol stof van al die oude boeken van gisteravond!’


  Tyson voelde wel voor dat voorstel en even later vlogen ze als bliksemschichten over het gras!


  Na een goede mijl deden ze het wat kalmer aan. Tyson, die de wedren had gewonnen, ging naast haar rijden en Vania riep uit: ‘Dat heeft mij goed gedaan! O, Tyson, wat hebben we geboft dat we al die wijn hebben gevonden, vind je niet? Als je wilt, kun je zelfs een beetje aangeschoten raken zonder dat het je een cent behoeft te kosten!’


  ‘Ik denk dat ik daar maar van afzie,’ reageerde hij lachend, ‘maar ik ben inderdaad dolblij met onze schat!’


  ‘En dit is nog maar het begin!’ zei ze ‘je zult het zien: dat huis van jou is een ware Grot van Aladdin. We behoeven alleen maar het magische woord te vinden en het onthult ons al zijn geheimen!’


  ‘Ik hoop dat je gelijk hebt...’ antwoordde hij peinzend.


  ‘Ik ben er zeker van!’ zei ze op stellige toon. ‘En zeg nu eens één keer dat je blij bent dat ik bij jou ben! Ik ben degene die Briggs aan dat tafelzilver heeft herinnerd doordat ik zo laat aan het ontbijt was... Hij had inmiddels wel dood kunnen zijn en dan zou jij van niets hebben geweten.’


  ‘Ik heb je immers al bedankt,’ vond hij, terwijl er een ondeugend lichtje in zijn ogen begon te schitteren.


  ‘Ja, maar je doet zo afgemeten!’ mopperde ze. ‘Soms zou ik wel willen dat je een Fransman was, dat je me vurige complimenten maakte en..


  ‘Een Fransman? Waarom niet een Sir Neville Blakely?’ viel hij haar in de rede.


  ‘Je bent verschrikkelijk!’ protesteerde ze. ‘Nu heb je mij meteen weer bang gemaakt. Ik verwacht al half en half hem opeens achter een boom te zien opduiken of te paard over een heg te zien springen.’


  Ze gaf Vittoria een tikje met de zweep, zodat het dier vooruitschoot. Terwijl Tyson haar volgde, bedacht hij vol bewondering dat het moeilijk zou zijn een vrouw te vinden die beter te paard zat dan dit meisje!


  Hoewel hij niet op haar opmerking was ingegaan, was hij inderdaad blij dat ze nog steeds onder zijn dak vertoefde. Als ze eenmaal wegging, zou hij zich vast eenzaam voelen zonder haar, wist hij.


  Ze was zo enthousiast; ze was bovendien opgewekt, had gevoel voor humor en scheen in het grote, vervallen huis een zonnetje te hebben ontstoken.


  Ze keek om en hij stelde opnieuw vast hoe ongelooflijk mooi ze bovendien was met haar grote blauwe ogen, de kleine rechte neus en de glimlachende mond.


  ‘Goed beschouwd is ze gewoon te mooi voor de gemoedsrust van welke man dan ook,’ mompelde hij halfluid. ‘Nee, er moet een oplossing worden gezocht... Er moeten plannen voor haar toekomst worden gemaakt!’


  


  Het was al rond het middaguur eer ze weer op ‘Revel Royal’ arriveerden.


  Hawkins stond gereed om de paarden van hen over te nemen en Vania liep naar binnen, waarna ze haar hoed afzette en die neerlegde.


  Eenmaal in de salon merkte ze op:


  ‘Ik moest eerst de bloemen maar eens wat water geven voor we aan andere dingen beginnen...’


  ‘Als je het mij vraagt, zie je ons gesprek in de bibliotheek met angst en beven tegemoet!’ merkte Tyson op. ‘Nu ja, zelf zit ik er ook niet bepaald op te wachten!’


  ‘We kunnen een van de andere kamers kiezen,’ opperde Vania. ‘Alles behoeft immers niet altijd volgens de regels te gaan! Je bent niet langer in het leger...’


  ‘Niet zo brutaal, hè!’ vermaande hij quasi-ernstig. ‘Geen insubordinatie alsjeblieft!’


  ‘Word ik anders gedegradeerd?’ vroeg ze lachend. ‘Dit is vredestijd, ik hoef niet voortdurend knopen te poetsen!’


  Knopen poetsen...


  Daar was niet veel van terechtgekomen terwijl ze voor hun leven vochten in de Pyreneeën, bijna volledig vergeten door degenen die rustigjes en comfortabel in Engeland waren achtergebleven, bedacht Tyson!


  Maar dergelijke dingen hield je nu eenmaal vóór je en dus zei hij slechts:


  ‘Goed, jij wint weer! Zeg maar waar we de volgende zoekactie zullen gaan houden...’


  Doch terwijl ze met elkaar beraadslaagden, vernamen ze opeens stemmen die vanuit de hal schenen te komen.


  Vania keek hem verschrikt aan - ze dachten beiden aan hetzelfde! ‘Men moet je hier niet aantreffen!’ zei Tyson halfluid. ‘Zie door het raam weg te komen!’


  ‘Dan word ik misschien opgemerkt... Ik heb een beter idee!’ fluisterde het meisje.


  Ze rende de kamer door in de richting van de grote haard. Daarnaast bevond zich een kast, waarvan de deuren in het eikehouten paneel waren weggewerkt. Die kast had ze bij toeval ontdekt en daarin had ze ook al het porselein en aardewerk gevonden. Ze opende de deur en glipte naar binnen.


  Tyson keek rond - hij zag haar hoed liggen, pakte die op en verstopte hem achter de sofa.


  Op het moment waarop de deur van de salon openging, hoorde hij de deur van de kast zachtjes dichtgaan.


  De oude Briggs kondigde met trillende stem de bezoeker aan: ‘Jonker Manfred Dale!’


  Tyson leek als het ware te verstenen; meteen trad een man de salon binnen.


  Hij was een uitgesproken fat, een echte modepop. Eén ogenblik lang had Tyson moeite in hem zijn neef te herkennen.


  Het was dan ook al veertien jaar geleden sinds hij Manfred voor het laatst had gezien.


  Deze was toen nog maar een opgeschoten knaap geweest, terwijl hij nu voor een man zou kunnen doorgaan...


  Dat de bezoeker al even vreemd opkeek van Tyson was duidelijk. Hij bleef hem enkele minuten lang staan aanstaren alvorens op kwijnende toon te zeggen:


  ‘Eh... Tyson, nietwaar? Je bent het toch wel? Als ik je op straat had ontmoet, zou ik je niet hebben herkend, ouwe jongen!’


  ‘Dat is dan wederzijds,’ antwoordde Tyson kortaf. ‘Mag ik weten wat je hier komt doen?’


  Hij sprak op scherpe, minachtende toon en dat ontging Manfred niet.


  ‘Je bent innerlijk nog geen steek veranderd, mijn waarde neef! Tenminste - ik veronderstel dat ik je neef moet noemen, hoewel je om zo te zeggen aan de verkeerde kant van het huwelijksbed tot stand bent gebracht!’


  ‘Ik heb jou niet uitgenodigd hier te komen,’ zei Tyson abrupt. ‘Ik vraag je dus nogmaals wat je hier komt doen, wat je van mij wilt. Ik weet echter nu al dat het beslist niet in mijn belang zal zijn...’


  ‘Heel veel doorzicht, heel veel doorzicht...’ zei Manfred lijzig. ‘Zou ik ook plaats mogen nemen? Ik zou ook wel een verversing willen gebruiken..


  ‘Dan kun je lang wachten!’ beet Tyson hem toe. ‘Vertel maar wat je wilt en hoepel daarna zo gauw mogelijk weer op!’


  ‘Ik dacht toch dat je wat sportiever ingesteld was...’ zei Manfred knorrig. ‘De beste man wint... De ander betoont zich een goed verliezer, waarde neef, maar voor jou schijnt dat niet te gelden.’


  ‘Als je daarmee zinspeelt op de handelwijze van je vader, kan ik er weinig waardering voor opbrengen. Overigens heb ik geen zin daarover met jou te discussiëren!’ deelde Tyson hem resoluut mee.


  ‘Nu ja, ik begrijp het natuurlijk wel enigszins,’ treiterde Manfred. ‘als jouw notaris of jouw juristen of wie dan ook hadden kunnen aantonen dat je vader en moeder wettig getrouwd waren, was er uiteraard geen vuiltje aan de lucht geweest en zou mijn vader geen eis hebben ingediend waar het de titel en de erfenis betrof!’


  ‘Allicht niet, dat zou ook geen zin hebben gehad!’ riep Tyson grimmig uit.


  Manfred Dale liet zich in een stoel neer en legde aanstellerig de vingertoppen tegen elkaar.


  ‘Je mag wel van geluk spreken dat je moeder je dit huis heeft nagelaten, maar ik moet zeggen dat je er wel eens wat geld tegenaan mag gooien!’ merkte hij loom op.


  ‘Dat gaat jou niets aan. Wel, nogmaals: wat kom je hier doen?’


  ‘Je bent wel wat grof in de mond, maar dat was ook min of meer te verwachten,’ vond Manfred.


  Tyson ging er niet op in; hij wachtte de loop der gebeurtenissen met een grimmige gelaatsuitdrukking af.


  Ondertussen was hij naar de haard gelopen. Hij stond daar nu met de rug naar toe en staarde zijn fatterige, verlopen neef vol minachting aan.


  Hoe elegant en kostbaar deze ook gekleed was, Tyson zelf zag er in de van zijn vader geërfde kledingstukken honderd procent beter en in ieder geval mannelijker uit!


  De neven verschilden slechts twee jaar in leeftijd, maar de oorlogsjaren hadden Tyson een volwassen rijpheid verleend waarvan bij de ander geen sprake was.


  Blijkbaar was dat alles gaandeweg toch min of meer tot Manfred doorgedrongen, want hij liet zijn kwijnende houding varen en zei tamelijk zuur:


  ‘Ik ben gekomen om eens te vragen of jij mij behulpzaam kunt zijn...’


  ‘Ik jou?’


  ‘Ja... je hebt wellicht vernomen dat er een misdaad in het dorp is gepleegd?’


  ‘Misdaad... Hoezo?’ informeerde Tyson.


  ‘Wanneer ben jij teruggekomen?’ vroeg Manfred daarop. ‘Ik nam weliswaar aan dat je je hier zou bevinden, maar de mensen in de dorpsherberg schenen niets over je te weten.’


  ‘Ik ben dinsdag uit Dover aangekomen,’ antwoordde Tyson. ‘Niet dat het jou iets aangaat.’


  ‘Dinsdag...’ herhaalde Manfred nadenkend. ‘Nee, dan vrees ik dat je niet veel voor mij doen kunt...’


  ‘Wie zegt dat ik iets voor jou zou wíllen doen?’


  ‘Luister eens even en doe niet zo opvliegend,’ verzocht Manfred. ‘Jongstleden dinsdag zag het echtpaar Charlwood zich gedwongen de nacht in het posthuis door te brengen, aangezien hun paard een hoefijzer had verloren. Het posthuis is één en dezelfde gelegenheid als de dorpsherberg van Klein Fenwick, zoals je misschien bekend zal zijn... Wel, de betreffende dame en heer waren in gezelschap van hun nichtje, Miss Evangeline Charlwood, en het was de bedoeling dat ik, zodra zij in Londen zouden arriveren, mijn verloving met die bewuste jongedame bekend zou maken.’


  ‘Kijk eens - gefeliciteerd, hoor!’ zei Tyson sarcastisch.


  ‘Die gelukwensen zouden meer op hun plaats zijn als de dame in kwestie niet op raadselachtige wijze verdwenen was uit wat jij ongetwijfeld beschouwt als jouw dorp, beste kerel...’ zei Manfred. ‘En dat is de reden van mijn komst... Toen ik de hele toedracht vernam, ben ik spoorslags hierheen gereden om ter plaatse een onderzoek in te stellen, doch het meisje blijkt spoorloos verdwenen te zijn.’


  ‘Maar hoe is dat nu mogelijk?’ riep Tyson quasi-verbijsterd uit.


  ‘Dat vraag ik me ook af... Niemand schijnt daar ook maar een flauw vermoeden te hebben.’


  ‘Kan ze er niet met een ander vandoor zijn gegaan?’ opperde Tyson.


  ‘Ja, dat probeert iedereen me wijs te maken!’ riep Manfred geërgerd uit. ‘Maar haar oom, een hoogst achtenswaardig en betrouwbaar man, heeft me verzekerd dat ze geen andere mannen kende, met uitzondering van een zekere Sir Neville Blakely, een fortuinjager... Die werd echter buiten westen in haar slaapkamer aangetroffen en heeft zelfs geen glimp van zijn aanvaller kunnen opvangen.’ Tyson zuchtte eens.


  ‘Wat een ingewikkelde geschiedenis!’ merkte hij op. ‘Heb je redenen om aan te nemen dat de desbetreffende jongedame geen zin had om met jou te trouwen, Manfred?’


  ‘Het idee!’ riep Manfred uit. ‘Ze mag blij zijn dat ik haar hebben wil! Ik kan haar in de Grote Wereld introduceren en... Nu, uiteindelijk...’


  ‘Uiteindelijk, na de dood van je vader, zou ze Lady Wellingdale worden, niet waar?’ vulde Tyson aan.


  ‘Zo is het!’ beaamde Manfred.


  ‘En jij wilt dus beslist met haar trouwen?’


  ‘Natuurlijk, man! Ze is steenrijk!’


  ‘Ik begin het te begrijpen...’


  ‘Dàt mag eens tijd worden!’ vond Manfred. ‘Dat huwelijk is gearrangeerd door mijn vader en haar voogd en draagt hun beider goedkeuring weg.’


  ‘En de jouwe ook? Maar waar heb jij nu een meisje met geld voor nodig? Mijn grootvader was rijk en dus ben jij het nu ook, nietwaar?’


  ‘Ja, hoe kan een mens ooit genoeg geld hebben,’ merkte Manfred loom op. ‘Kijk, op het ogenblik heb ik bijvoorbeeld een allerschattigst nachtegaaltje van de opera onder mijn hoede en het lieve kind is dol op diamanten. Dat kost geld, hoor!’


  ‘O, juist... En dus moet je een vrouw met geld hebben!’ merkte Tyson op met een stem die letterlijk droop van sarcasme.


  ‘Inderdaad!’ stelde Manfred vast. ‘Maar nu dacht ik zo: misschien heb jij hier of daar iets opgevangen dat mij op het spoor van mijn aanstaande vrouw zou kunnen brengen... Ik begin echter te beseffen dat ik mijn tijd heb verdaan door me tot jou te wenden!’


  Hij kwam langzaam overeind uit zijn stoel.


  ‘Als ik je zou kunnen helpen, kun je er verzekerd van zijn dat ik het zéér beslist niet zou doen!’ verklaarde Tyson.


  ‘Verbaast me nauwelijks... Eens een bastaard, blijft een bastaard en dat werpt een smet op het karakter!’ sneerde Manfred. ‘Enfin, het is niet erg waarschijnlijk dat onze wegen zich nog eens zullen kruisen...’


  ‘Daar zou ik, als ik jou was, toch niet àl te zeker van zijn!’ waarschuwde Tyson. ‘Doe vooral de groeten aan je illustere vader en zeg hem namens mij dat ik niet van plan ben me bij de situatie neer te leggen...’


  Manfred lachte onaangenaam.


  ‘Hou jij je optimisme maar in ere!’ zei hij. ‘Veel anders heb je immers niet meer over!’


  Hij liep naar de deur.


  ‘Het beste met je, mijn zeer ongastvrije en onwettige neef! Ik denk niet dat ik je op de bruiloft uitnodig...’


  


  Alleen gebleven, bemerkte Tyson dat hij zijn vuisten nog steeds krampachtig gebald hield.


  Hij liet de handen nu los langs zijn zijden hangen...


  Slechts al die moeilijke jaren die hem een grote mate van zelfbeheersing hadden bijgebracht, hadden hem ervan weerhouden zijn neef aan te vliegen, hem in zijn verlopen tronie te slaan. Dat zou echter niets hebben opgelost en hij zou dan zelfs nog langer met de ongewenste bezoeker zijn opgescheept...


  Hij bleef staan waar hij stond totdat hij een rijtuig hoorde wegrijden; toen werd de deur van de kast achter hem zachtjes opengeduwd. Hij keek in Vania’s grote ogen en spierwitte gezichtje.


  ‘Dus je heet Evangeline Charlwood.’


  ‘En jouw naam is Tyson Dale.’


  ‘Ik dacht dat je dat wel wist!’


  ‘Nee... Zie je, ik heb boven een schilderij gezien en nam aan dat je Osborne heette.’


  ‘Dat was de naam van mijn moeder. Als ik had geweten dat je iets met mijn neef uitstaande had, zou ik je alles wel hebben uitgelegd,’ zei hij.


  ‘In ieder geval,’ haar stem was amper te verstaan, ‘in ieder geval begrijp je nu zeker wel waarom ik niet met hem wil trouwen.’


  ‘Dat begrijp ik inderdaad volledig!’ gaf Tyson toe.


  Woordeloos keken ze elkaar in de ogen; toen wendde Tyson zich met een ruk af en liep naar het venster.


  Hij bleef zwijgend naar buiten staan staren en eindelijk waagde Vania met trillende stem te zeggen:


  ‘Ik... Je stuurt me toch niet weg, Tyson?’


  ‘Je weet dat je hier niet blijven kunt!’


  ‘Maar... maar waarom dan niet!’ riep ze vertwijfeld uit.


  ‘Ik weet nu wie je bent en ik voel me verplicht je oom op de hoogte te stellen,’ antwoordde hij moeizaam.


  ‘Maar... maar dan zal hij mij dwingen met die afschuwelijke neef van je te trouwen!’ riep ze wanhopig uit. ‘Waarom... waarom zei hij van die vreselijke dingen tegen je, Tyson?’


  ‘Mijn vader is met mijn moeder weggelopen omdat hij haar liefhad,’ verklaarde Tyson. ‘Ze was nog minderjarig en niemand weet wáár ze in de echt werden verbonden, hoewel ik er heel zeker van ben dat ze met elkaar getrouwd waren.’


  ‘Maar je oom houdt dus staande dat dat niet het geval was?’


  ‘Toen mijn vader stierf, eiste mijn oom het wettige en overtuigende bewijs van dat huwelijk. Ik was in het buitenland, in de oorlog, en de zaakgelastigden konden nergens de documenten vinden die met dat huwelijk en mijn geboorte in verband stonden.’


  ‘En derhalve erfde je oom de titel?’


  ‘Ja, mijn vader was de oudste zoon, zie je.’


  ‘Ik begrijp wel hoe pijnlijk dat alles voor je moet zijn,’ zei Vania schuchter.


  ‘Wat Manfred zich allemaal laat ontvallen, interesseert me niet,’ mompelde Tyson. ‘Maar ik wil mijn moeders naam van alle blaam zuiveren, al moet ik daar mijn hele leven aan spenderen!’


  Een kleine hand werd op zijn arm gelegd.


  ‘We zullen het samen doen,’ zei ze gretig. ‘De bewijzen die je nodig hebt, bevinden zich hier in huis, daar ben ik heilig van overtuigd, Tyson!’


  ‘Ach... Zeg, ben jij werkelijk zo rijk?’ zei hij opeens.


  ‘Steenrijk!’


  ‘Dat is een reden te meer waarom je hier niet blijven kunt. Wat zouden de mensen wel van mij zeggen? Ik loop trouwens ook nog de kans dat ze me naar Australië verbannen, maar het allerergste is dat... Ach, je bent zo lief, zo jong, zo... onberoerd! Ik kan de gedachten niet verdragen dat er ook maar iets aan je zou worden bezoedeld... Nee, er moet een andere oplossing gezocht worden, Vania, en ik geloof zelfs dat ik er al een heb bedacht. Ik zal een rijtuig zien te huren en dan zet ik je af in de buurt van het huis van je oom en tante. Je zegt gewoon dat je bent gevlucht om te ontkomen aan de ongewenste attenties van Sir Neville en dat je daarom heimelijk de herberg hebt verlaten.’


  Hij sprak wat kortaf, alsof hij voor zijn manschappen een plan de campagne ontvouwde.


  ‘Ik begrijp wel dat het verhaal enigszins rammelt,’ vervolgde hij. ‘Maar vermoedelijk zijn je oom en tante zo blij dat je heelhuids terugkeert, dat ze niet al te veel lastige vragen zullen stellen...’


  Vania haalde eens heel diep adem.


  ‘Toen zei ze: ‘Je vergeet iets, Tyson... Iets heel belangrijks.’


  ‘O ja? En wat mag dat dan wel zijn?’


  ‘Je schijnt helemaal te vergeten dat ik niet van plan ben naar mijn oom en tante terug te keren, hoewel ik je dat toch meer dan eens duidelijk heb gemaakt.’


  ‘Je zult toch moeten!’


  ‘En moet ik me dan laten dwingen tot een huwelijk met je neef, Tyson?’


  Ze keek hem bijna uitdagend aan, hij kon het niet verdragen. Hij wendde zijn blik af en ze begreep dat ze hem voor het ogenblik schaakmat had gezet.


  Het bleef een hele tijd stil.


  ‘Je zult toch nog wel andere bloedverwanten hebben,’ merkte Tyson uiteindelijk op.


  ‘Een paar oude tantes, die alles prachtig vinden wat mijn oom voorstelt. Ze zullen het ongetwijfeld als een buitenkansje voor mij beschouwen dat ik zal huwen met de toekomstige Lord Wellingdale!’


  ‘Wat moeten we dan in vredesnaam met jou beginnen!’ zei hij vertwijfeld. ‘Hier kun je niet blijven, dat weet je. Het is ronduit onmogelijk, Vania!’


  ‘Ik weet er geloof ik wel iets op,’ zei ze aarzelend. ‘Een manier die het wèl mogelijk maakt dat ik hier blijf, Tyson!’


  ‘O ja? Hoe dan?’


  ‘Je... Wel, je zou met me kunnen trouwen!’


  HOOFDSTUK 7


  


  Enkele seconden lang staarde Tyson het meisje aan alsof hij vreesde haar niet goed te hebben verstaan; toen zei hij eindelijk:


  ‘Weet je eigenlijk wel wat je zegt, Vania?’


  ‘Ja... Jij zou me beschermen... Bij jou zou ik veilig en geborgen zijn.’


  Hij bleef haar nog steeds verbijsterd aanstaren.


  ‘Je weet zelf wel dat dat onmogelijk is!’ zei hij ten slotte nogal kortaf.


  ‘Nee, dat zie ik niet in... In elk geval zou ik liever sterven dan met die neef van jou te trouwen!’


  ‘Ik breng jou naar je oom, Vania, ik leg hem uit wat er zoal voorgevallen is en ik zal wel zorgen dat hij de zaken met wat meer verstand gaat bezien!’


  Het klonk kort en krachtig, doch ze riep vertwijfeld uit: ‘Geloof me toch, hij zal niet naar je luisteren! Hij luistert naar niemand, daarvoor is hij veel te zelfingenomen! Hij en mijn tante zullen wel zorgen dat ik allengs mijn tegenstand laat varen en zal doen wat ze verlangen. O, hij doet waarschijnlijk net alsof hij jouw betoog uitermate interessant vindt, maar zodra je je hielen hebt gelicht, zal hij zich met Lord Wellingdale in verbinding stellen en spoed achter dat huwelijk zetten. En voor mij... Voor mij zou dat de hel op aarde betekenen! Ik... maar ik geloof dat ik het wel begrijp,’ besloot ze moedeloos. ‘Je wilt me gewoon niet hebben, nietwaar Tyson?’


  Haar niet willen hebben!


  Ze keken elkaar slechts aan; hij moest iets wegslikken alvorens hij kon antwoorden:


  ‘Ik heb je niets aan te bieden.’


  ‘Als dat wel het geval was, Tyson, zou je dan...’


  ‘Daar gaat het nu niet om - die vraag slaat nergens op!’ vond hij korzelig.


  ‘Toch zou ik erg graag het antwoord daarop willen vernemen, Tyson,’ zei ze.


  ‘Je weet dat ik niet kan trouwen... Ik bezit niets, misschien heb ik zelfs geen recht op de naam die ik draag!’


  ‘O, je weet even goed als ik dat dat een kwestie van tijd is, dat de bewijzen in dit huis te vinden moeten zijn, maar... eer het zover is, zal het misschien al wel te laat zijn!’


  Met opzet vermeed hij het in haar smekende ogen te kijken. ‘Ik ben van plan een rijtuig te huren en je naar je oom terug te brengen, Vania. Dat is voor ons allebei werkelijk het beste.’


  ‘Tyson... Toe, alsjeblieft, trouw toch met mij!’


  Er lag een hunkering in haar blauwe ogen die hem diep trof, maar hij mocht niet toegeven en hij zei abrupt:


  ‘Ik heb over deze kwestie niets meer te zeggen. Je kent mijn standpunt, je kent mijn voornemen en ik ga daar nu meteen aan beginnen. Je behoeft niet met de lunch op me te wachten, Vania!’ Bij de deur gekomen, aarzelde hij even toen ze een lichte kreet slaakte, doch hij zette door. Met een klap viel die deur even later achter hem dicht.


  


  Toen ze alleen was, verborg Vania haar gezichtje in haar handen. Ze huilde niet - soms is verdriet te diep voor tranen...


  Hoe kon Tyson toch zo wreed zijn om haar terug te sturen naar mensen die nooit van haar gehouden hadden, die haar alleen maar zo spoedig mogelijk kwijt wilden om geen last meer van haar te hebben!


  Soms had ze zich in dat huis zo diep ellendig gevoeld, dat ze wel eens gedacht had dat getrouwd zijn verkieslijker zou wezen dan het leven dat ze bij haar oom en tante leidde...


  Doch toen ze Mandred Dale had leren kennen, besefte ze al spoedig dat het altijd nog een graadje erger kon.


  Ze had dan ook beslist niet overdreven toen ze Tyson had gezegd dat Manfred haar aan een griezelig reptiel deed denken.


  Het idee dat een dergelijk wezen haar zou willen aanraken, haar kussen...


  Ze voelde diep in haar binnenste met onomstotelijke zekerheid dat hij door en door slecht was, verdorven. Na hun allereerste kennismaking had ze dan ook uitgeroepen:


  ‘Ik haat hem!’


  ‘O, alle vrouwen zien tegen het huwelijk op,’ had haar oom achteloos opgemerkt. ‘Dat gaat vanzelf weer over. Later gaan ze zelfs van hun echtgenoot houden.’


  ‘Van die man?’ had ze uitgeroepen. ‘Nooit! Ik zal hem verafschuwen totdat ik sterf!’


  ‘Je mag de hemel anders wel op je blote knieën danken dat hij je hebben wil!’ had haar oom geërgerd opgemerkt. ‘Een man die zich in de allerbeste kringen beweegt! Dat is heus niet weinig!’


  En dan haar tante...


  Vania wist dat haar tante werd bezeten door een brandende eerzucht en dat ze hoopte via Vania’s echtgenoot toegang te verkrijgen tot die zo kleine, besloten kring, die als de ‘Beau Monde’ bekend stond.


  Terwijl Vania in de kast stond te luisteren, was ze ervan overtuigd geraakt dat er een onmetelijk verschil bestond tussen de twee neven.


  En ze wist tevens heel zeker dat ze haar hart al aan Tyson had verloren op het moment waarop hij haar van de verdorven Sir Neville redde.


  Ze meende hem zelfs al te hebben liefgehad voor ze hem ooit gezien had...


  Diep in haar hart was die liefde altijd aanwezig geweest en had die alleen maar gewacht totdat degenen die door de Voorzienigheid voor Vania was geschapen, haar pad zou kruisen.


  Nu hield Tyson haar lot in zijn handen; nu ze eindelijk de Liefde had gevonden, mocht ze die niet behouden, zou ze weer worden teruggestoten in een grauwe, trieste wereld waarin voor haar geen zon meer kon schijnen.


  Hoe kon Tyson zo wreed zijn, hoe kon hij haar zo laten lijden...


  Misschien zou ze kunnen weglopen, maar waarheen?


  Ach, Tyson...


  Eensklaps wierp ze zich wanhopig snikkend op de sofa, haar gezichtje verbergend in een versleten zijden kussen...


  


  Op Salamanca in de richting van het dorp rijdend, meende Tyson Dale nog steeds een klagende stem in zijn oren te horen, een stem die hem zei:


  ‘Je zou met me kunnen trouwen...’


  Die gedachte was al bij hem opgekomen voor dat zinnetje was uitgesproken, doch hij had die gedachte haastig terzijde geschoven.


  Een vrouw...


  Nee, dat ging werkelijk niet. Eerst zou hij moeten bewijzen dat hij recht had op de naam die hij droeg en bovendien moest hij het geld van zijn vader zien op te sporen.


  Vania was bijzonder optimistisch; ze scheen er absoluut zeker van te zijn dat hun zoekactie succes zou opleveren, maar hij, Tyson, deelde die optimistische kijk op de zaken bepaald niet.


  Of toch wel?


  Zei een inwendige stem hem niet dat het recht eenmaal zijn beloop moest hebben?


  Vroeg of laat moest de waarheid immers aan de dag komen, moesten zijn vader en moeder, althans hun nagedachtenis, in ere worden hersteld.


  Tyson bezat nog wel enkele bloedverwanten, verstrooid door het hele land. Hij had hen in geen jaren gezien en had daar ook geen behoefte aan.


  Ze zouden gemakshalve de handel en wandel van zijn oom goedkeuren en men kon hen dat eigenlijk nauwelijks kwalijk nemen, vond hij.


  Nee, het was maar beter ervan uit te gaan dat hij voor alles alleen stond, dat hij het zelf op moest zien te knappen.


  Doch Vania was er ook nog...


  Die echo van haar smekende stem kon hij maar niet kwijtraken.


  Het sprak vanzelf dat hij haar dolgraag bij zich wilde houden: wie zou dat niet!


  Geen enkele echte man zou immers die grote blauwe ogen kunnen weerstaan, dat gezichtje dat zich naar hem, Tyson, keerde als een bloem naar de zon...


  Maar toch ging het niet alleen om haar uiterlijk, hoe mooi ze ook was. Ze bezat een stille kracht en dat had ze ook wel onomstotelijk bewezen. Had ze zich immers niet moedig verzet toen men haar wilde dwingen met iemand te trouwen van wie zij een afkeer had?


  En hem, Tyson, had ze instinctief vertrouwd, hoewel hij haar volslagen onbekend was geweest op die gedenkwaardige avond in de herberg.


  Haar optimisme, haar warme, enthousiaste natuur, haar zonnigheid: dat alles bij elkaar was immers onweerstaanbaar!


  ‘Maar ik kan haar niets aanbieden - hoegenaamd niets,’ mompelde hij neerslachtig.


  En die woorden klonken hem als een doodsklok in de oren..,


  


  Tamelijk omzichtig en behoedzaam naderde Tyson de dorpsherberg. Het was namelijk heel goed mogelijk dat Manfred het dorp nog niet verlaten had.


  Hij spiedde op de binnenplaats rond of daar misschien de mooie, zwart-met-gele faëton prijkte waarmee Manfred naar ‘Revel Royal’ was gekomen.


  Hij zag echter slechts een paar karren, waarmede enige jonge boeren naar de herberg waren komen rijden en bovendien een nogal ouderwetse, zwarte koets. Hij had zo’n idee dat dit het enige huurrijtuig was waarop het dorp kon bogen.


  Na de binnenplaats te zijn opgereden, keek hij om zich heen tot dat een stalknecht toe kwam schieten en vroeg wat hij wenste.


  ‘Ik zou de eigenaar graag even willen spreken,’ deelde Tyson mede.


  Hij kreeg te horen dat die het op het ogenblik te druk had en dus vroeg hij maar aan de knecht of er een huurrijtuig beschikbaar was.


  Zoals hij al had verwacht, werd hij naar de enige gesloten koets verwezen. Hij sprak af dat de man het rijtuig naar ‘Revel Royal’ zou rijden.


  Deze schudde daarop echter spijtig het hoofd; er waren op het moment helaas geen paarden beschikbaar, maar als Tyson tot de volgende dag kon wachten, zou het beter gaan. Toen schraapte de knecht zijn keel.


  ‘Dan... Maar dan moet u Mr. Dale zijn!’


  ‘Die ben ik, ja...’


  ‘Het doet me genoegen u weer te zien, sir! Ik ben ook in dienst geweest, moet u weten, maar nadat ik gewond werd, stuurden ze me naar huis... Daar was ik anders niet rouwig om! Maar goed, morgen om tien uur ben ik er met dat rijtuig - als dat u schikt?’ Tyson knikte.


  Daarna besteeg hij Salamanca en sloeg de richting naar zijn huis in, zich er niet van bewust dat iemand vanuit een raam boven zijn hoofd de conversatie met de knecht had gevolgd.


  


  Jonker Manfred Dale leunde in een bevallige houding tegen de tap en zei tot de waard:


  ‘Denk nu eens goed na: wie waren hier dinsdagavond allemaal aanwezig, afgezien van de dame en heer waar we het al over hebben gehad?’


  ‘Enige heren die van de paardenrennen terugkeerden... Dan boer Lovegrove, die aan de andere kant van het dorp woont...’ somde de man op, terwijl hij op zijn hoofd krabde. ‘En dan... Ja, nog een heer! Hij bestelde een fles van mijn beste Bordeaux en was heel tevreden over de kwaliteit ervan!’


  Manfred Dale wendde langzaam het hoofd om en kreeg meteen de man in het oog waarover de waard het had.


  Zijn fatterige lichaam scheen op dat ogenblik te verstijven en er kwam zelfs een voor zijn doen geïnteresseerde uitdrukking in zijn fletse ogen.


  Hij verschool zich enigszins, zodat hij een goed zicht had op de binnenplaats zonder zelf gezien te worden; toen zei hij op scherpe toon tot de waard:


  ‘Kijk die heer daar... Dat is de bewuste heer, nietwaar?’


  De waard knikte verbaasd en Manfred vervolgde:


  ‘Ga eens vragen wat hij van je stalknecht wilde! En schiet een beetje op!’


  Hopend dat Tyson niet toevallig zijn knecht zou tegenkomen, die hij met de faëton naar het volgende dorp had gestuurd om ook daar inlichtingen in te winnen, staarde Manfred zijn neef na.


  Zonder veel haast te maken reed Tyson naar ‘Revel Royal’ terug.


  Eén deel van zijn wezen snakte ernaar Vania weer te zien, doch er was bovendien een instinct dat hem angst voor die confrontatie inboezemde, dat hem haar smekende blik deed ontwijken en vooral de vragen die ze zou stellen en waarop hij geen antwoord kon geven.


  Hawkins nam Salamanca van hem over, doch zei niet veel; één blik op het gelaat van zijn meester vertelde hem dat deze niet in een spraakzame stemming verkeerde.


  Hij had hem wel vaker zo zien kijken; bijvoorbeeld als er een veldslag was geleverd en er vele wapenbroeders dood of gewond op het slagveld moesten achterblijven...


  Vania wachtte Tyson in de salon op en hij probeerde zo normaal mogelijk te informeren of het eten al klaar was.


  ‘Wat... wat heb je geregeld?’ vroeg ze met een bevend stemmetje.


  ‘Ik heb een paard en een rijtuig gehuurd. Ik kan er echter pas morgen over beschikken,’ antwoordde hij kort en zakelijk.


  Dat was tenminste weer een dag respijt, bedacht ze.


  Opnieuw informeerde hij of er eten klaar was, want ze was niet op zijn vraag ingegaan.


  ‘Ik begrijp niet hoe jij aan eten kunt denken!’ barstte ze nu los. ‘Eten en... en jij behandelt me zo harteloos!’


  Hij meende dat ze nu boos was - nu, dat was beter dan verdrietig!


  ‘Luister eens,’ begon hij op verzoenende toon. ‘Laten we de vierentwintig uren die ons resten nu niet met gekibbel doorbrengen, Vania. Als we eens verder gingen met onze schatgraverij zoals jij het noemt?’


  ‘Tyson,’ zei ze verlangend, ‘stel dat we het geld van je vader vinden, trouw je dan met me?’


  ‘Nee - daartoe zou ik ook nog iets anders moeten vinden,’ antwoordde hij onwillig.


  ‘Ja, het bewijs dat je ouders met elkaar getrouwd waren, nietwaar?’


  ‘Precies!’


  ‘Als je het allebei hebt gevonden... Wil je dan met mij trouwen, Tyson?’


  Hun blikken ontmoetten elkaar en hoewel hij geen woord zei, slaakte Vania een kreet.


  ‘Dus toch!’ riep ze uit. ‘Jij bent te trots om het uit te spreken, maar ik niet, Tyson. Ik houd van je! Ik heb je lief!’


  ‘Vania,’ zei hij moeilijk, ‘zeg dat niet weer... Maak het mij niet moeilijker dan strikt nodig is - ik ben tenslotte ook maar een mens!’


  


  Na het eten overlegden ze waar ze nog konden zoeken. De wapenkamer maar, besliste Tyson, doch dat leverde geen resultaat op, al vond hij heel wat herinneringen aan zijn jongensjaren, waarover hij Vania het een en ander vertelde.


  ‘... eenmaal te Oxford kreeg ik een heleboel vrienden,’ mijmerde hij. ‘Maar toen ik in het leger ging, verloren we elkaar weer uit het oog, met uitzondering van een tweetal dat in hetzelfde regiment diende. Ze zijn allebei gesneuveld... Nu heb ik haast geen vrienden meer over. Ik ben een eenzaam mens geworden, Vania.’


  ‘Je hebt mij toch,’ zei ze zonder er verder bij na te denken.


  Hij ging daar niet op in, maar Vania ’s gedachten cirkelden onophoudelijk rond het feit dat ze hem na morgen waarschijnlijk nimmer meer zou zien.


  Doch ze zou hem nooit kunnen vergeten, dat wist ze heel zeker!


  


  Omdat het mooi weer was liepen ze na de thee nog even de tuin in, waar de zon nog aangenaam scheen.


  Terwijl ze langs de oude roodstenen tuinmuur liepen, wees hij haar de plek waar zijn moeder vroeger haar tuin had gehad - een kruidentuin. Van heinde en ver waren de mensen gekomen voor de één of andere remedie tegen allerlei kwaaltjes.


  ‘Ik vraag me af ze ook een remedie kende tegen hartepijn,’ merkte Vania bedroefd op. ‘Tyson... Ik vraag me af of het je eigenlijk spijt dat je met mij in aanraking bent gekomen.’


  ‘Ik - je schijnt maar niet te beseffen dat ik onder dit alles evenzeer lijdt als jij!’ riep hij uit. ‘Ik zou alleen niet weten wat ik er aan doen moet. Kijk eens om je heen, naar deze tuin... Zie je, zo is ook mijn leven geworden: een hopeloze wildernis, een warboel. Wie dat weer in orde wil maken, zou niet weten waar hij beginnen moest. Denk je dat ik dat jou kan aandoen? Na een tijdje zou je ontgoocheld zijn. We zouden namelijk niet eens weten waar onze volgende maaltijd vandaan moest komen en... Nee, zeg maar niets! Denk je nu heus dat ik ook maar één cent van jouw geld zou willen aanraken?’


  Vania antwoordde niet en ging voort:


  ‘Kijk maar eens in de spiegel - dat je mooi bent is natuurlijk geen bezwaar, maar je bent tevens het produkt van een weelderige omgeving... O, mijn lieveling! Ik kan de gedachte niet verdragen dat dat alles, je schoonheid, je zonnige humeur teloor zou moeten gaan alleen maar omdat ik geen geld heb!’


  ‘Maar ik heb je zo zielslief!’ kreet ze vertwijfeld.


  ‘Je bent nog zo jong, je komt er wel overheen!’ meende hij.


  ‘Geloof je dat nu zelf? Tyson, laat ons samen dit avontuur beleven, laten we ons er samen doorheenslaan!’ smeekte ze.


  ‘Mijn lieveling, ik ben opgevoed in het besef dat een man verantwoordelijk is voor zijn gezin. Als ik dat niet meer kon zijn, zou ik mezelf niet zijn!’ betoogde hij.


  ‘Dus je offert mij op aan je principes!’


  Hij gaf geen antwoord, doch stond op. Ze zag wel dat hij ondraaglijk leed, maar toch wilde hij niet toegeven.


  Het deed op eigenaardige wijze haar liefde voor hem rijpen, want ze begreep wat er in hem omging.


  Hand in hand liepen ze verder. Dicht bij het huis gekomen, zei ze zachtjes:


  ‘Ik heb je niet alleen lief, Tyson, ik aanbid je! Jij bent alles wat ik in een man heb gezocht...’


  Zijn vingers sloten zich zo vast om haar kleine hand dat het pijn deed, maar Vania vond het heerlijk.


  HOOFDSTUK 8


  


  Ze hadden zojuist gedineerd en Tyson schonk zichzelf nog een glas wijn in.


  Hij had erop aangedrongen dat Vania ook iets zou drinken in de hoop dat de wijn haar enigszins zou opfleuren.


  Ze had hem nog steeds niet willen vertellen waar haar oom woonde. Ze wist echter nu al dat ze dat zou doen wanneer ze vertrokken; wat kon ze anders?


  Ze had voor hun laatste avond haar mooiste japon aangetrokken: een wit satijnen, bezet met kleine, glinsterende steentjes die lichtvonkjes om zich heen verspreidden. Tyson bedacht bij zichzelf dat ze leek op een op de aarde neergedaald sterretje, zó uit de Melkweg gevallen.


  En instinctief, hoewel ze niets met elkaar hadden afgesproken, had ook hij zich speciaal voor deze avond willen kleden.


  Hij had daartoe de garderobe van zijn vader aan een onderzoek onderworpen. Daar had hij een avondkostuum gevonden dat zijn vader had gedragen ter gelegenheid van de Wapenstilstand van 1802.


  Het bestond uit een zijden kniebroek, zijden kousen en een schitterende jas met panden. Er werd een vest van brocaat onder gedragen en toen Vania hem zo te zien kreeg, had ze verrukt uitgeroepen:


  ‘O, je bent eenvoudig magnifiek, Tyson!’


  ‘En jij... onweerstaanbaarder dan ooit!’ had Tyson gemompeld, met een glimlach die haar hartje bijna deed breken.


  Mrs. Briggs zette hen een goed, hoewel zeer eenvoudig maal voor en Tyson had eigenhandig de wijn uitgezocht.


  ‘In ieder geval zullen er op het ogenblik weinig mensen in Engeland zijn die zulke uitstekende wijn op tafel hebben,’ poogde hij te schertsen.


  Op de één of andere manier scheen de oude Briggs te hebben aangevoeld dat deze avond toch wel een bijzondere gelegenheid was. Hij had tenminste één van de grote zilveren kandelaars gepoetst die in de kelder stonden en daarin prijkten nu zes kaarsen, die een zachtgouden schijnsel over de tafel en door het hele vertrek wierpen.


  Vania keek eens naar Tyson, gezeten in een hooggerugde armstoel.


  ‘De tijd zal aanbreken dat je hier weer grote diners, bals en partijen geeft,’ voorspelde ze. ‘Je gasten zullen belangstellend luisteren naar wat je te vertellen hebt, want je zult een belangrijke rol spelen in de zaken van dit Graafschap en alles wat daarmede verband houdt.’


  ‘Dat lijkt me niet zo erg waarschijnlijk,’ antwoordde Tyson. ‘Maar jij, waar je ook bent, wat je ook doet, je zult stralen als de ster waarop je vanavond lijkt... Mannen zullen zich onweerstaanbaar tot je aangetrokken voelen... Ik kan die gedachte niet verdragen, Vania!’


  ‘Ik zal echter slechts één gezicht voor ogen hebben!’ riep ze uit. ‘Het jouwe! Ik zal slechts één stem horen: die van jou!’


  Hij strekte verlangend zijn hand naar haar uit.


  ‘Ik heb je lief,’ sprak hij. ‘Ik zal nooit meer in deze kamer kunnen vertoeven zonder aan jou te denken, je in gedachten te zien zitten... Zonder jou zal hier niets ooit meer hetzelfde zijn.’


  ‘Dit is een droom geweest, Tyson...’ Haar stemmetje trilde verdacht. ‘Ik ben en blijf de jouwe, al wil je me dan niet hebben! Voor eeuwig en altijd, Tyson...’


  Zijn vingers sloten zich bijna krampachtig over haar handje heen. Lang zaten ze nog bijeen, hand in hand, totdat ze ten slotte van tafel opstonden en de donkere gang doorliepen die naar de salon voerde.


  Eenmaal in de hal beland, stelde Vania voor:


  ‘Als we nog eens gingen schatgraven?’


  Doch Tyson schudde het hoofd.


  ‘Nee, ik wil met je praten,’ zei hij. ‘Je moet me van alles over jezelf vertellen; als ik dan naderhand alleen ben, kan ik net doen alsof je nog steeds bij me bent


  Ze namen naast elkaar op de sofa plaats. Vania vertelde hem over haar vader, welk een avontuurlijk leven deze had geleid en hoe hij door zijn ingevingen allengs een aanzienlijk fortuin had vergaard, precies zoals de vader van Tyson.


  ‘Mijn moeder stierf toen ik nog klein was,’ zei ze. ‘En papa nam mij haast altijd mee. Hij zei dat hij zich dan niet zo eenzaam voelde.’


  ‘Dat kan ik me levendig voorstellen!’ riep Tyson impulsief uit. ‘Hij kon het in het huis waar hij zo gelukkig was geweest met mijn moeder, niet uithouden,’ vervolgde ze. ‘Wij huurden steeds andere huizen... Een jaar lang woonden we bijvoorbeeld in het noorden van Schotland. Daarna gingen we naar Land’s End. Hij kon zich een hoge huur permitteren en was bovendien bereid ook de bedienden van de eigenaars zolang over te nemen... Soms verbleven we een tijd lang op een kasteel dat papa inclusief het voltallige personeel, paarden en wat niet al had gehuurd. Eens zelfs in een paleis, dat het eigendom was van iemand van koninklijken bloede... Maar eerlijk gezegd sterkte dat alles mij slechts in mijn verlangen een waarlijk eigen thuis te hebben... Dat is één van de redenen waarom ik zoveel van Revel Royal houd. Het is een waarlijk thuis voor me geworden en samen zouden we er iets unieks van kunnen maken: een plek waar we elkaar lief kunnen hebben... Elkaar en de kinderen die we elkaar zouden kunnen schenken!’


  De laatste paar zinnetjes waren er nagenoeg onhoorbaar uitgekomen, maar Tyson had ze desalniettemin verstaan.


  ‘Vania!’


  Het klonk gesmoord en hij liep meteen daarop naar het open raam, waar hij bleef staren naar de sterrenhemel buiten en naar de tuin, waarin geheimzinnige schaduwen in elkaar overliepen.


  ‘Kom hier!’ zei hij opeens.


  Vania stond ogenblikkelijk naast hem en hij legde zijn arm om haar heen. Daarna liepen ze via de tuindeuren naar buiten, het terras op.


  De oude stenen balustrade was met mos begroeid; onder hun voeten was de grond verzakt en ongelijk, doch Vania merkte niets van dat alles. Ze wist alleen dat hij, Tyson, heel dicht bij haar was en ze hief haar gezicht naar hem op, staarde naar hem alsof ze zijn gelaatstrekken voor altijd in haar geheugen wilde prenten.


  ‘Morgen moeten we uit elkaar gaan zonder dat wij er iets aan kunnen doen,’ zei Tyson. ‘Het noodlot schijnt zich tegen ons te hebben gekeerd, mijn liefste, maar ik weet dat wij niettemin voor elkaar bestemd waren. Ik wil nu, op dit ogenblik, afscheid van je nemen, je vaarwel zeggen.’


  Ze antwoordde niet - daartoe was ze niet in staat. Ze bleef echter haar gezicht naar hem opgeheven houden en ten slotte boog hij het zijne naar haar toe.


  Zijn lippen namen bezit van haar mond, zijn armen omsloten haar, drukten haar aan zijn hart en Vania wist heel zeker dat ze hierop had gewacht, dat ze naar deze ervaring had toegeleefd vanaf het ogenblik dat ze op aarde was gekomen.


  Een zachte warmte steeg vanuit haar binnenste op, vervulde haar gehele wezen, haar ziel en haar lichaam.


  Allengs werden zijn kussen vuriger, eisender. Een extase die hen naar de sterren scheen op te heffen, maakte zich van hen meester.


  Dus dit was de liefde, besefte Vania. Ze had instinctief altijd geweten dat het zó moest zijn...


  Ze was er ook zeker van dat Tyson haar even lief had als zij hem, dat ze niet langer twee mensen waren, doch tot één wezen met elkaar versmolten bleven.


  ‘Mijn lieveling...’ zei hij ten slotte met onvaste stem.


  ‘Jij bent ook mijn liefste...’ zei ze dromerig. ‘Ik kan me het leven zonder jou niet meer voorstellen, Tyson. Hoe moet ik het uithouden? Hoe moet ik ooit weer een beetje geluk vinden?’


  Ze had nog veel meer willen zeggen, doch hij sloot haar lippen met een kus.


  


  Toen Vania zich in haar kamer bevond, alleen, had ze nog steeds het gevoel alsof ze op een wolk zweefde.


  Helder denken kon ze niet langer.


  Traag, met onzekere bewegingen, begon ze zich uit te kleden. Ze wist nu met onstellende zekerheid dat het licht van haar geluk voorgoed gedoofd was en dat de rest van het leven dat ze nog vóór zich had in duisternis zou zijn gehuld.


  En ze was nog jong - dat leven zonder hem, die grote leegte, zou heel, heel lang duren.


  Hij was met haar meegelopen tot aan de deur van haar kamer en, daar had ze hem aangekeken met iets onbeschrijflijks in haar blik, alsof ze haar hele ziel voor hem openlegde.


  Wist ze zelf wel, besefte ze eigenlijk wel dat ze haar beide handen naar hem uitstrekte?


  Hij dacht van niet...


  ‘Slaap lekker, mijn liefste...’ had hij gezegd. ‘Mijn grote, enige liefde!’


  Voor het goed en wel tot haar doordrong was hij al verdwenen en was de deur van zijn kamer dichtgevallen.


  ‘Het is voorbij... Het is allemaal voorgoed voorbij...’ mompelde ze halfluid.


  Maar iets in haar wezen weigerde dat te aanvaarden.


  Ze hadden er wel eens gekscherend over gesproken dat hij haar letterlijk de deur zou uitzetten en ze had hem geplaagd door te zeggen dat je dit huis al even gemakkelijk weer binnen kon komen...


  En opeens wist ze wat haar te doen stond!


  Goed, hij vond dus dat hij onder de gegeven omstandigheden, berooid als hij was, niet met haar trouwen mocht...


  Dan zou ze hem vragen haar tot maîtresse te nemen!


  Wat dat nu allemaal precies inhield, daarvan had ze geen idee, maar ze wist dat als mensen met elkaar trouwden, zij bij elkaar sliepen. Met Tyson een bed te mogen delen...


  Oh, dat moest de hemel op aarde zijn, daar was ze absoluut zeker van!


  Ja, hij had haar door zijn kussen, door zijn liefkozingen meegevoerd tot voor de poorten van het Paradijs, maar die poorten waren gesloten gebleven.


  Nu wilde ze hem toebehoren. Al wist ze dat datgene wat zij wilde, waarnaar ze meer verlangde dan naar wat ook ter wereld, door anderen zou worden veroordeeld, zelf was ze van mening dat het tegenovergestelde het geval was.


  Niets tussen haar en Tyson, de man die ze met hart en ziel liefhad, kon verkeerd zijn of minderwaardig. Haar liefde voor hem, de zijne voor haar, heiligde immers alles!


  Hij wilde haar niet door een huwelijk aan zich binden omdat hij haar daartoe te zeer liefhad, omdat hij vreesde dat ze door zijn armoede zou moeten lijden en dat wilde hij haar niet aandoen.


  Doch als ze zich aan hem gaf zonder dat het voor hem verplichtingen schiep, zou dat inhouden dat ze één konden worden, zodat ze dat feit als een kostbare herinnering konden bewaren en er de rest van hun leven op konden teren.


  Koortsachtig begon ze tussen haar nachtkledij te zoeken, want ze wilde haar allermooiste nachtjapon voor hem aantrekken. Als hij haar dan maar ontvangen wilde, haar aanvaarden wilde, haar tot de zijne maken, als was het dan misschien niet zo in de ogen der wereld.


  Ze zou de bescherming van zijn naam misschien nimmer genieten, maar er bleef toch nog heel wat over. En wie weet - misschien zou de situatie ooit nog veranderen. Ze was er immers nog altijd zeker van dat Tyson en zij voor elkaar bestemd en geschapen waren.


  Bevend, doch vastberaden liep ze naar de deur die de verbinding tussen hun beider kamers vormde.


  Ze draaide de knop om en trok.


  Er gebeurde echter niets...


  Blijkbaar had hij al voorzien dat ze tot deze daad zou overgaan: hij had de deur aan zijn kant afgesloten!


  


  Vania kwam naar beneden toen de grootvaderklok in de hal tien langzame, nadrukkelijke slagen liet horen.


  Ze was gekleed in de elegante, kostbare reisjapon van blauwe zijde, waarin ze haar intrede op ‘Revel Royal’ had gemaakt.


  Voor ze zich naar beneden gaf, had ze een onderzoekende blik in de spiegel op haar slaapkamer geworpen en ze wist dat ze er even elegant als bekoorlijk uitzag.


  Maar die gedachte vrolijkte haar geenszins op.


  Ze zag er namelijk aan de buitenkant heel anders uit dan ze zich innerlijk voelde.


  Een doffe vertwijfeling scheen aan haar te knagen, scheen als een zware last, waaronder ze ieder ogenblik kon bezwijken, op haar tengere gestalte te drukken.


  Ze had zich de vorige nacht in slaap gehuild, hoewel de zekerheid dat Tyson haar liefhad, haar geen ogenblik had verlaten. Alleen die wetenschap had haar gered van de wens nu maar te mogen sterven.


  Wáárheen ze zich in de toekomst ook mocht begeven, ze zou tenminste weten dat hij zich ergens op dezelfde aarde bevond, dat hij ’s nachts naar dezelfde sterren opkeek en het was niet uitgesloten dat ze elkaar zo nu en dan, als het Lot hen tezamenvoerde, zouden kunnen zien.


  ‘Ik heb hem zo lief...’ had ze in haar kussen gesnikt.


  Hoe wreed was het toch te bedenken dat hij, die zich zo dichtbij bevond, slechts door een muur van haar gescheiden, haar eveneens liefhad...


  Ze vond dat het onnatuurlijk was, onbegrijpelijk, dat hij de deur op slot had gedaan, dat hij haar buitensloot, terwijl hij toch zeker wist dat ze bij elkaar hoorden.


  We willen allebei in de eerste plaats de ander gelukkig zien, had Vania gedacht.


  Daaruit vloeide logischerwijs voort dat je bij elkaar moest zijn!


  Toen de dageraad aanbrak, hoopte ze dat ze in ieder geval samen zouden kunnen ontbijten, zoals ze dat tot nu toe dagelijks hadden gedaan sinds haar komst naar zijn huis, naar ‘Revel Royal’.


  Zou er wellicht ook nog wat tijd over zijn om samen voor de allerlaatste keer een ritje te paard te gaan maken? Dan kon ze zich daarna snel verkleden voor het rijtuig arriveerde dat haar van Tyson zou wegvoeren, terug naar het huis van haar oom en tante.


  Doch Mrs. Briggs had Vania’s ontbijt op een blad naar de eetkamer gebracht.


  Dan wilde Tyson haar blijkbaar niet meer zien totdat het uur van haar definitieve vertrek was aangebroken.


  En misschien was hij wel van gedachten veranderd; misschien bracht hij haar niet persoonlijk weg, doch zou hij Hawkins die taak opdragen...


  Wat zou trouwens erger, pijnlijker zijn: hem naast haar te zien zitten in de wetenschap dat het de laatste keer was of weggaan van ‘Revel Royal’ zonder hem nog éénmaal vaarwel te mogen wuiven?


  


  Nu ze halverwege de trap was, zag ze Tyson de salon verlaten en naar de hal lopen, waar hij blijkbaar op haar wilde wachten.


  Hij zag er anders uit - ouder, vond ze. De lijnen leken vandaag dieper dan anders in zijn flinke, mannelijke gezicht gegroefd en zijn ogen waren donker, als door een nauwelijks te dragen pijn...


  Juist omdat ze dat allemaal begreep, omdat ze hem zo eindeloos liefhad, had ze troostend haar armen om hem heen willen slaan, hem willen zeggen dat het misschien nog wel mee kon vallen, dat ze de hoop niet geheel mochten laten varen, dat het leven hen wellicht nog een nieuwe kans zou geven, de kans om elkaar in alle oprechtheid lief te mogen hebben, zonder dat anderen hen dat probeerden te beletten.


  Ze stonden daar roerloos, staarden elkaar aan. Ten slotte zei Tyson met een schier onherkenbare stem:


  ‘Voel... voel je je wel goed, Vania?’


  Hij behoefde haar niet te vertellen hoe hij leed en hem ontgingen de blauwe schaduwen onder haar ogen niet. Ze kon niet veel slaap hebben gekregen, dacht hij en hij zag dat haar lippen trilden.


  Hij schraapte zenuwachtig zijn keel.


  ‘Heb je... heb je je spullen al gepakt?’ informeerde hij zo gewoon mogelijk.


  ‘Ja. Alles staat al klaar, alleen de riemen rond de hutkoffers moeten nog worden vastgesnoerd. Ik kan dat niet zo erg goed,’ antwoordde ze.


  ‘Dan zal ik het wel voor je doen.’


  Ze moest met geweld de neiging onderdrukken om hem tegen te houden, hem te zeggen dat hij maar liever hier moest blijven, maar hij had zich al omgewend en liep naar boven.


  Hij keek echter geen enkele keer om en beklom de trappen met peinzend gebogen hoofd.


  Ze bleef kijken totdat hij de overloop had bereikt en om een hoek verdween; op dat moment hoorde ze een rijtuig voor de deur stoppen.


  De oude Briggs kwam al uit de keuken aangesloft.


  ‘Kan ik nog iets voor u doen, miss?’ informeerde hij.


  ‘Nee... Nee, welbedankt, Briggs.’


  Meteen daarna zag ze hem met grote ogen van verbazing naar de open deur staren; voetstappen kwamen de hal in.


  Dat was zeker de man die men vanuit de herberg met het huurrijtuig hierheen had gezonden, begreep ze.


  Toen ze tegen hem zeggen wilde dat ze gereed was om te vertrekken en zich omwendde, bestierven de woorden haar op de lippen.


  Dat was niet de bediende uit de herberg: daar stond Manfred Dale, prachtig uitgedost in een gloednieuw, bijzonder elegant rijkostuum, zijn hoed zwierig schuin op het hoofd!


  HOOFDSTUK 9


  


  Vania kon zich niet verroeren, ze kon evenmin geluid geven.


  Pas toen hij een paar stappen in haar richting deed, opende ze haar mond om een kreet te slaken.


  Onmiddellijk verdween zijn hand in zijn binnenzak om er met een geladen pistool weer uit te voorschijn te komen.


  ‘Geef één kik,’ zei hij nadrukkelijk, ‘en ik schiet deze oude dwaas dwars door zijn kop! Ik neem aan dat je dat niet graag op je geweten zou willen hebben!’


  Hij richtte zijn pistool op de arme Briggs en Vania slikte eens.


  ‘Kom mee!’ gelastte Manfred.


  Ze wist nauwelijks wat haar overkwam terwijl hij haar bij haar pols pakte en haar de trappen van het bordes begon af te sleuren.


  Op het plein daarvoor stond de welbekende zwart-met-gele faëton te wachten.


  Ze kreeg geen gelegenheid om erover na te denken wat dit alles wel te betekenen had. Manfred tilde haar eenvoudig op en zette haar naast de man die de leidsels van het voertuig hield.


  Daarna klom Manfred snel aan de andere kant in de faëton en hij zat nog maar amper toen er al beweging in het rijtuig kwam.


  Alles ging vanaf dat ogenblik zo bliksemsnel dat de vier paarden de brug over het meer al opdraafden toen haar een verschrikte kreet ontsnapte.


  ‘Je kunt je de moeite en de adem wel besparen,’ zei Manfred grijnzend. ‘Hier is namelijk geen mens die je hoort. Mocht die bastaardneef van me het in zijn hoofd halen ons te volgen, dan zal hij spoedig genoeg tot de ontdekking komen dat hij ons toch niet meer kan inhalen.’


  ‘Hoe... durf je!’


  Vania slikte nagenoeg van verontwaardiging.


  ‘Je hebt er anders wel om gevraagd!’ vond Manfred. ‘Als ik naga met wie jij zoal aanpapt...’


  ‘Je neef zou mij vandaag naar huis brengen,’ zei ze. ‘Dit hele gedoe, die zogenaamd manhaftige daad van jou, is dus volslagen overbodig.’


  ‘Ach, kijk eens...’ Zijn stem had een nuchtere, zakelijke klank. ‘Het is heel goed mogelijk dat hij je inderdaad naar huis wilde brengen, maar dan begon het hele gedoe immers weer van voren af aan! Ik zou je opnieuw het hof moeten komen maken, er zouden opnieuw allerlei regelingen moeten worden getroffen voor de trouwerij... noem maar op! Nee, het leek me veel beter de zaak nu maar zelf ter hand te nemen.’


  ‘Ik... hoe bedoel je?’ vroeg ze verbaasd. Ze kon aan dat hele betoog geen touw vastknopen.


  ‘Ik bedoel dat ik nu meteen, op staande voet, met jou ga trouwen!’ deelde hij achteloos mede.


  Ze staarde hem met grote ogen aan.


  ‘Meteen?’ hakkelde ze.


  ‘Ja, binnen een uur als je dat beter begrijpt.’


  ‘Maar dáár komt niets van in!’ riep ze uit. ‘Ik weiger om met jou te trouwen!’


  ‘Wees liever blij dat ik een fatsoenlijke vrouw van je wil maken,’ vond hij. ‘Daartoe zou niet iedereen bereid zijn, nu je dagenlang met mijn neef onder één dak hebt gewoond zonder een chaperonne.’


  ‘Je neef heeft zich in ieder opzicht gedragen als de heer die hij is,’ zei ze uit de hoogte. ‘Dat kan niet van jou worden gezegd. Een heer dwingt een vrouw niet door brute kracht hem zijn zin te geven.’


  ‘Het komt allemaal best voor elkaar als je maar eenmaal mijn vrouw bent,’ vond hij.


  ‘Maar ik ben niet van plan jouw vrouw te worden, Manfred, laat dat nu eens goed tot je doordringen!’ verklaarde ze. ‘Natuurlijk, je kunt me met geweld naar het altaar slepen, doch je kunt me niet dwingen mijn jawoord te geven. Ik háát je, ik koester een diepe afschuw van je en ik veracht je. Is dat duidelijk?’


  Hij begon onbekommerd te lachen.


  ‘Hoor nu toch eens aan, een echte feeks ben jij! Wel, dat vind ik best amusant. Je zult wel een toontje lager zingen als je maar eerst mijn vrouw bent, beste kind!’


  ‘Maar je geeft immers niets om mij!’ riep ze uit. ‘Je aast alleen maar op mijn geld. Ik heb alles gehoord wat jij tegen Tyson zei.’


  ‘Aan de deur geluisterd? Wie luistert aan de wand, hoort altijd eigen schand, beste kind!’ stelde hij vermanend vast. ‘Maar je wist het immers al - of niet? Want waarom zou ik in vredesnaam met je trouwen als je niet steenrijk was? Vertel me dat maar eens!’


  ‘Ik walg van jou,’ zei ze langzaam en nadrukkelijk. ‘Ik begrijp waarachtig niet dat één fatsoenlijk mens in de hogere kringen nog iets met jou te maken wil hebben.’


  ‘Je zult er gauw genoeg achter komen dat het je een heleboel voordelen biedt met mij getrouwd te zijn,’ merkte hij resoluut op.


  ‘Je zinspeelt waarschijnlijk op het feit dat je vader zich onrechtmatig een titel heeft toegeëigend die een ander toekwam?’


  ‘Het was niet onrechtmatig,’ weerlegde hij geërgerd. ‘Kijk, mijn oom Herbert was enigszins verstrooid van nature... Dat neem ik tenminste aan, want hij vergat om te trouwen met de vrouw die zijn hart had gestolen. Nu ja, een kleinigheidje... Kan men licht vergeten! Mij zal het echter niet overkomen!’


  ‘Ik heb je al duidelijk genoeg aan het verstand gebracht dat ik toch niet met je trouw!’


  ‘Neem nu maar van mij aan dat je geen keus hebt, lieve kind!’ grinnikte hij.


  


  Vania deed er het zwijgen voorlopig toe, doch ze begon zich af te vragen hoe hij haar dacht te dwingen haar jawoord te geven.


  Dat nam echter niet weg dat er een huivering van vrees door haar heen voer toen Manfred wat dichter naar haar toe schoof.


  Hij legde bovendien zijn arm op de leuning achter haar rug en hoewel ze zover mogelijk van hem af schoof, drukte hij toch zijn knieën tegen haar benen aan.


  Hij was een forse, krachtige man, naast wie ze zich buitengewoon klein en hulpeloos voelde. Ze zag in dat hij haar met het grootste gemak zou kunnen overmeesteren en dat het onbegonnen werk zou zijn de vlucht te nemen.


  Ze waren met een flinke vaart het dorp doorgereden en bevonden zich nu op een hoofdweg. Vania vermoedde dat die naar Londen voerde.


  Ze probeerde de wegwijzers te lezen, doch de zit ging zo snel, dat ze hier en daar slechts een enkele letter wist te ontcijferen.


  Vertwijfeld bedacht ze dat iedere minuut haar verwijderde van Tyson.


  Het was in haar eerste schrik en angst bijzonder moeilijk geweest om helder te denken, doch nu begon ze wat bedaarder te overwegen wat haar te doen stond, welke mogelijkheden haar nog overbleven.


  Ze haalde eens diep adem; toen zei ze op smekende toon:


  ‘Mr. Dale, breng me toch terug naar huis, naar mijn oom... Ik heb het idee dat we ons op de weg naar Londen bevinden en eenmaal thuis kunnen we de zaak immers in alle rust bespreken. Ik weet zeker dat het voor ons allebei veel beter zou zijn.’


  ‘Voor mij niet, hoor!’ antwoordde Manfred. ‘Ik heb besloten met jou te trouwen zonder alle poespas van een door jouw oom en tante geregeld bruilofstfeest. Mochten er vervelende vragen worden gesteld, dan zuig ik wel de een of andere verklaring uit mijn duim.’


  ‘Ik heb nu al tot vervelens toe gezegd dat ik toch niet met je trouw!’ riep ze uit. ‘En zeker niet met zo’n... eh, onbetamelijke spoed!’


  ‘Maar wie zegt mij dat dat niet noodzakelijk is?’ merkte Manfred op.


  ‘Noodzakelijk?’


  ‘Tja, luister eens, je hebt dagenlang bij mijn neef rondgehangen en... Ik mag toch wel aannemen dat hij mans genoeg was om van de gelegenheid gebruik te maken?’


  Ze slaakte een kreet van afschuw.


  ‘Hoe durf je iets dergelijks te insinueren!’ beet ze hem verontwaardigd toe. ‘Hij, je neef, is... Is alles wat jij níet bent!’


  ‘Zeg, als jij niet een andere toon tegen mij aanslaat, kon je wel eens last met me krijgen!’ waarschuwde Manfred op dreigende toon. ‘Mijn hele leven lang heb ik die ellendige Tyson als voorbeeld voor ogen gekregen en ik kan die kerel dan ook niet meer zien! Als jij soms denkt dat ik dat allemaal neem van een vrouw die mijn naam draagt, ben je abuis, begrepen?’


  Daar hij deze keer volledig vergat op de lijzige toon te spreken die zo in de mode was onder de jonge losbollen van goeden huize, begreep Vania dat ze een gevoelige plek had geraakt.


  Ze legde er nog een schepje op.


  ‘Je neef zou geen enkele vrouw dwingen tot iets wat zij niet wilde,’ zei ze.


  ‘Mijn neef had zich nergens mee moeten bemoeien!’ zei Manfred korzelig. ‘Hij was degene die jou uit die herberg heeft weggehaald, bij nacht en ontij, nietwaar? Dat zwijn van een Blakeley probeerde jou onder mijn neus weg te kapen. Tyson dacht natuurlijk bij zichzelf dat hij dan net zo goed zelf een kansje kon wagen bij een zo rijke erfgename!’


  ‘Dat is niet waar!’ riep ze uit. ‘Ik heb hem gesméékt om toch met me te trouwen, maar hij wilde niet.’


  ‘Kijk eens aan, het valt me in elk geval nog mee dat ik niet de vader van een klein bastaardje behoef te worden, beste meid, al blijf ik erbij dat die Tyson een nog groter stommeling is dan ik dacht!’ Manfred grijnsde gemeen.


  Vania klemde haar handen ineen, om ze vervolgens tot vuisten te ballen. Zelden had ze een zo onbedwingbare lust gevoeld om iemand een klap in z’n gezicht toe te dienen als op ditzelfde ogenblik!


  Daarbij kwam nog de schande, de vernedering, dat de man op de bok dit hele onderhoud woordelijk kon volgen!


  ‘Weet je, m’n beste Evangeline,’ zei Manfred, alsof hij haar gedachtengang had kunnen volgen, ‘we kunnen in ieder geval ons huwelijksleven beginnen zonder de minste huichelarij of wat dan ook... Zodra ik het beheer over jouw geld heb verkregen, mag je wat mij betreft doen en laten waar je zin in hebt. Mocht je naar die bouwval willen terugkeren waar ik je zojuist vandaan heb gehaald, dan staat het je vrij. Ik ben niet van plan je ook maar een strobreed in de weg te leggen.’


  Opeens meende ze dat juist dáár haar redding lag: in zijn hebzucht!


  ‘Als ik je nu eens mijn hele fortuin aanbood,’ stelde ze voor, ‘zou dat dan de eh... moeilijkheden niet tot een bervredigende oplossing kunnen brengen?’


  Hij dacht een ogenblik na; kennlijk lokte het voorstel hem wel aan.


  Toen zei hij spijtig:


  ‘Ik ken de voorwaarden van je vaders testament niet, beste meid, maar ik ben er zo goed als zeker van dat het je voogd onmogelijk is gemaakt, jouw geld zonder meer aan een ander over te dragen. Met uitzondering natuurlijk van een wettige echtgenoot!’


  Vania’s hoop verdween als sneeuw voor de zon. Manfred had namelijk schoon gelijk met zijn redenering.


  Ze staarde weer naar de stoffige weg, die als verslonden werd door de snelle paardehoeven. Achter hen werden grote stofwolken opgeworpen.


  Zwijgend reden ze enkele mijlen door; toen richtte Manfred zich over Vania’s hoofd heen tot de man die de leidsels hield.


  ‘Het eerstvolgende dorp, Bill,’ zei hij. ‘De kerk zie je dan links van de weg.’


  ‘De kerk?’ herhaalde Vania.


  ‘Ja, de kerk waarin wij in de echt zullen worden verbonden!’ deelde Manfred haar grijnzend mede. ‘Ik heb alles al geregeld. De geestelijke verwacht ons.’


  ‘Voor de zoveelste keer!’ riep ze uit. ‘Ik trouw niet met jou!’ Meteen zag ze tot haar onsteltenis de toren van een oud Normandisch kerkje tussen de boomkruinen oprijzen en ze bedacht wanhopig wat ze nu nog kon doen om het naderend onheil af te wenden.


  Als ze hardnekkig bleef weigeren, kon geen enkele geestelijk haar immers tegen haar wil in de echt verbinden? En bovendien was ze minderjarig - ook dat moest een hinderpaal zijn.


  Ze reden al door het bemoste poortje het tegelpad op dat naar het kerkportaal voerde.


  ‘Toch trouw ik niet met je!’ zei ze, als om zichzelf gerust te stellen.


  Manfred Dale glimlachte grimmig. Ze zag weer dat duivelse lichtje in zijn ogen dat haar reeds bij de allereerste kennismaking zozeer had afgestoten.


  ‘Nee?’ zei hij genietend. ‘Zoals je wilt, beste kind... Maar ik wil je er nog even op wijzen dat ik in dat geval die dominee of wat hij ook maar wezen mag, kreupel zal schieten! Oh, ik zal hem heus niet naar de andere wereld helpen, wees maar niet bang! Ik jaag een schot door zijn knieschijf of zo, zodat hij van z’n leven geen stap meer kan verzetten. En daarna gaan we naar de volgende kerk, totdat we een heel spoor van gesneuvelde, bloedende zieleherders hebben achtergelaten. ’t Zou wèl een originele huwelijksvoltrekking zijn nu ik er goed over nadenk! Ik begin er hoe langer hoe meer plezier in te krijgen, wil je dat wel geloven?’


  ‘Jij - jij bent een afzichtelijk monster, een duivelskind!’ beet Vania hem toe.


  ‘Wel, jij hebt het voor het zeggen,’ zei Manfred quasi-redelijk. ‘Wat zal het zijn? Wil je gewoon rustig met me trouwen of wil je... Je weet wat ik heb gezegd en geloof maar dat ik het meen!’


  Ze staarde hem aan met een blik vol afgrijzen, doch dat scheen hem volstrekt niet te deren.


  Hij hield haar hand vast. ‘Maak een beetje voort!’ zei hij ongeduldig-


  Als ze zich verzette, zou hij haar eenvoudig meesleuren, begreep ze. Dus liep ze maar naast hem de kerk binnen.


  Nog één keer deed ze een beroep op hem, tegelijkertijd beseffend dat het waarschijnlijk tevergeefs zou zijn.


  ‘Laten we er nog eens over praten,’ smeekte ze. ‘Dwing me toch niet op deze manier te trouwen...’


  ‘Je bent me één keer ontsnapt en ik zal je geen tweede keer die kans geven,’ zei hij vastberaden. ‘Kom mee!’


  Terwijl ze de kerk binnenliepen, steeg er een noodkreet uit Vania’s hart op. Een bede om hulp tot de man die ze liefhad.


  ‘Tyson, Tyson!’ kermde ze inwendig. ‘Kom mij toch halen! Help mij toch!’


  Doch de man die ze te zien kreeg, was een geestelijke, die al bij het altaar op hen stond te wachten...


  


  Tyson stond boven aan de trap met een van de kleinere koffers in de hand en riep Briggs toe:


  ‘Waar blijft Hawkins toch? Hij zou me komen helpen met de bagage!’


  Briggs had moeite om enig geluid uit zijn toegesnoerde keel te krijgen. De oude man stond daar bleek en bevend voor zich uit te staren.


  Eindelijk stamelde hij:


  ‘Jongeheer Tyson! Ik - jongeheer Tyson, hij dreigde me dood te schieten!’


  ‘Waar heb je het over?’ vroeg Tyson verbaasd.


  ‘Mr. Manfred! Hij heeft de jongedame meegesleurd naar buiten - ik heb het met mijn eigen ogen gezien!’


  Tyson rende naar beneden op hetzelfe ogenblik dat Hawkins kwam binnenstormen.


  ‘Briggs spreekt de waarheid, sir!’ bracht Hawkins hijgend uit. ‘De heer die hier gisteren was, kwam terug met een faëton en hij sleurde Miss Vania inderdaad mee. Binnen de kortste keren was hij al weer weg!’


  ‘H-hij zei...’ stotterde Briggs, ‘hij zei: als je niet doet wat ik zeg, schiet ik die oude dwaas dood! Jongeheer Tyson, het is toch verschrikkelijk!’


  ‘Staat Salamanca gereed?’ informeerde Tyson kortaf.


  ‘Zeker, sir, evenals Vittoria!’ antwoordde Hawkins beheerst.


  


  Een paar minuten later vloog Tyson, gezeten op Salamanca, als een bliksemschicht langs ’s Heren wegen. Hawkins had de grootste moeite om hem bij te houden, want in feite was Vittoria niet tegen Salamanca opgewassen.


  Tyson bedacht onderwijl dat het een geluk bij een ongeluk was, dat hij niet had afgesproken het rijtuig te mennen dat Vania naar haar oom en tante zou brengen. Hij en Hawkins zouden slechts als vóórrijders hebben gefungeerd, daar hij het niet zou hebben kunnen verdragen naast Vania te zitten in de wetenschap dat het voor de allerlaatste keer zou zijn.


  


  De vorige avond had hij maar al te goed beseft dat ze gelijk had, dat ze inderdaad voor elkaar geschapen waren. Alleen zijn intense zelfbeheersing had hem ervan weerhouden haar te zeggen dat hij zich gewonnen gaf, dat hij met haar zou trouwen, al betekende dat ofwel in de diepste armoede leven ofwel - wat hij nog erger vond -zich door haar te laten onderhouden, van haar geld te leven.


  Doch hij had zichzelf gedwongen eraan te denken hoe kinderlijk ze was, hoe jong. Ze had nog bijna niets gezien van de wereld, kende nagenoeg niemand en hij vond dat ze een eerlijke kans moest krijgen.


  Haar hart kende nog geen zelftucht; ze kon nog niet weten of ze werkelijk liefhad, of haar liefde stand zou houden. Er was bovendien altijd nog een mogelijkheid dat ze iemand anders zou leren kennen die meer voor haar zou gaan betekenen dan hij het op het moment deed.


  Eenmaal in zijn kamer was het hem echter haast niet meer mogelijk geweest de verleiding te weerstaan. Hij behoefde alleen maar die deur te openen en hij wist nagenoeg zeker dat hij letterlijk met open armen verwelkomd zou worden.


  Maar dat zou misbruik betekenen: misbruik van haar onschuldige meisjeshart, van gevoelens die nog maar pas in haar ontwaakt waren, die ze noch overzien, noch beheersen kon.


  En dus had hij vastberaden de sleutel in het slot omgedraaid; niet om Vania buiten te houden, zoals ze had verondersteld, doch om zichzelf eraan te herinneren dat hij een man was, een ervaren man, en dat hij verantwoordelijk was voor het jonge meisje dat een toevlucht onder zijn dak had gezocht.


  De halve nacht had hij naar buiten staan staren, doch hij zag niets van het lieflijke, maanovergoten landschap. Hij had slechts haar gezicht gezien, haar stem had in zijn oren weerklonken en voor de zoveelste keer had de twijfel aan hem geknaagd.


  Was het wel verstandig, zich deze kans op een onmetelijk geluk te laten ontnemen?


  Hij had tevens de lange, lege, troosteloze jaren zonder Vania voor zijn geestesoog gezien. Het verleden, de oorlog met zijn talloze ontberingen...


  Toen hij voet aan wal zette in zijn vaderland na die jarenlange afwezigheid, had hij zich afgevraagd wat hem te wachten zou staan.


  Dat hij binnen enkele dagen zo hopeloos verliefd zou worden, had hij geen ogenblik kunnen veronderstellen - die gedachte was zelfs niet bij hem opgekomen!


  En hij wist heel zeker dat die verliefdheid niet uitsluitend aan Vania’s uiterlijk, aan haar schoonheid was toe te schrijven, evenmin als aan het feit dat hij dertien jaar lang verstoken was gebleven van vrouwelijk gezelschap.


  Nee, het ging veel dieper: er was sprake van een persoonlijk magnetisme, iets unieks dat hij nimmer tevoren had ondervonden en waarvan hij met stellige zekerheid wist dat dit de eerste en de laatste keer in zijn hele leven zou zijn!


  Goed, ze was vele jaren jonger dan hij; bovendien was ze rijk, terwijl hij doodarm was.


  Dat alles was echter niet belangrijk. Hun zielen hadden elkaar gevonden; die zielen schenen elkaar te hebben herkend op hetzelfde ogenblik waarop zij elkaar voor de allereerste keer hadden ontmoet in die herberg.


  ‘Van eeuwigheid tot eeuwigheid...’ had hij gemompeld, zonder precies te weten wie of wat hem die woorden ingaf.


  Klonk haar naam niet als een zoete melodie?


  ‘Vania, Vania!’ had het in zijn hart gezongen en de wind scheen de echo van die klank mee te voeren.


  Pas toen hij volslagen uitgeput was, had Tyson zich op zijn bed geworpen.


  Vertwijfeld had hij bedacht dat ze nog slechts enkele uren in zijn nabijheid, onder zijn dak zou vertoeven. Daarna was het voorgoed voorbij, zijn kortstondig geluk.


  En niets zou ooit meer hetzelfde zijn.


  


  Terwijl hij zich als de wind voorspoedde langs de stoffige wegen en aan Manfred dacht, maakte zich een gevoel van Tyson meester dat hij nauwelijks als zodanig herkende: pure moordlust!


  De twee neven hadden elkaar altijd al gehaat en Tyson had staaltjes van Manfreds gedrag op school vernomen, die hem het schaamrood naar de kaken joegen, daar zij nu eenmaal dezelfde naam droegen.


  Manfred was een tiran; de jongere jongens op school bééfden letterlijk voor hem, daar hij hen onophoudelijke treiterde en mishandelde. Daarbij was Manfred ook buitengewoon onbeschoft en veeleisend ten opzichte van bedienden.


  Hoe minder hij van zijn illustere neef zag, hoe liever het Tyson was geweest...


  Tysons vader had er, wat dat betrof, precies eender over gedacht met betrekking tot zijn broer George, maar Tyson had niettemin aangevoeld dat zijn moeder er zichzelf de schuld van gaf dat de beide takken der familie het niet goed met elkaar konden vinden.


  George Dale bezat echter een karakter dat voor dat van zijn zoon niet onderdeed. De appel viel ook in dit geval niet ver van de stam en Tyson had altijd sterk betwijfeld of zijn vader onder welke omstandigheden dan ook veel met zijn broer en diens gezin zou hebben opgehad...


  In ieder geval kwam Manfred er deze keer beslist niet met een koopje af, bezwoer hij zichzelf in stilte. Vania te ontvoeren op zo’n laaghartige wijze, door de oude Briggs met de dood te bedreigen!


  Hawkins schreeuwde boven het hoefgetrappel uit:


  ‘Denkt u dat hij Miss Vania mee naar Londen heeft genomen?’


  ‘Ja,’ antwoordde Tyson, ‘dat lijkt me zeer waarschijnlijk.’


  Volgens hem lag het voor de hand dat Manfred Vania mee naar zijn ouders zou nemen en dáár zou doordrijven dat er binnen de kortste keren getrouwd werd.


  Dat zou in het grote huis te Park Lane waarschijnlijk allemaal gemakkelijker naar Manfreds wensen te regelen zijn en nu Tyson daaraan dacht, kwam met verdubbelde kracht bij hem boven hoezeer hijzelf te kort was gedaan.


  Wellingdale House was een ongelooflijk staaltje van Queen Anne-Architectuur en hijzelf was er in feite de rechtmatige erfgenaam van.


  Er waren nog meer bezittingen: nog een huis te Londen, een jachthuis te Leicestershire, een groot buitenverblijf in Schotland, waar zijn grootvader vroeger op de hertenjacht en de zalmvisserij was gegaan...


  Dat alles was hem, Tyson, ontfutseld terwijl hij streed voor zijn vaderland.


  Stel dat Vania gelijk kreeg, dat de bewijzen van de huwelijksvoltrekking van zijn ouders zich op ‘Revel Royal’ bevond!


  Doch eer hij die bewijzen in handen had, kon hij hoegenaamd niets beginnen.


  Tyson reed maar voort in een tempo dat Hawkins ongerust begon te maken, want of Vittoria het zou kunnen vol houden was nog de vraag...


  Salamanca, ja!


  Zo was er geen tweede paard te vinden in heel Groot-Brittanië!


  Men mocht eigenlijk nog van geluk spreken, filosofeerde Hawkins, dat de paarden al gereed hadden gestaan toen de schurkachtige Manfred zijn arglistige plan had uitgevoerd!


  Nu hoefde er geen tijd verloren te gaan met het zadelen der paarden, doch had men de achtervolging onmiddellijk kunnen inzetten en dat was maar goed ook. Iedere minuut was immers kostbaar!


  Hoe hij daar zo bij kwam, wist hij zelf niet, doch hij was er volkomen zeker van.


  Eensklaps slaakte hij een kreet.


  ‘Sir! Kijk daar eens!’ schreeuwde hij.


  Hij wees in een bepaalde richting. Tysons ogen volgden die en plots zag hij een zwart-met-geel gelakte faëton, die voor de stenen muur van een oud Normandisch kerkje stond te wachten.


  Tyson hield zijn paard geen ogenblik in, doch reed door op topsnelheid.


  Pas vlak achter de faëton bracht hij Salamanca tot stilstand.


  Onmiddellijk liet hij zich van het dier afglijden. Nu merkte hij dat Hawkins zijn voorbeeld had gevolgd en geen tijd verloren had laten gaan.


  Hij had zich zonder dralen op de kerel gestort die op de bok van de faëton zat te doezelen!


  Zelf rende Tyson het pad af, duwde de met ijzer beslagen kerkdeur open en hoorde een stem zeggen:


  ‘Neemt gij, Manfred, deze vrouw...’


  ‘Stop!’ schreeuwde Tyson.


  Zijn stem weergalmde luid door de kerk en van alle kanten weerklonk de echo.


  Terwijl hij naar het altaar rende, wendde Vania zich om en slaakte een gil.


  ‘Kijk uit!’ waarschuwde ze. ‘Hij is gewapend, Tyson!’


  Manfred had zijn pistool reeds getrokken, doch op dat ogenblik stapte de geestelijk naar voren, de zware bijbel nog in zijn hand.


  Hij sloot het boek en diende er Manfred een hevige klap op het hoofd mee toe.


  Manfred wankelde alleen even, doch dat was genoeg. Hij probeerde te vuren, doch de kogel veranderde door de slag tegen Manfreds hoofd van richting en floot regelrecht naar één der stenen pilaren toe, waarin hij vervolgens bleef steken.


  Tyson was zijn neef al genaderd; nu liet hij zijn vuist met immense kracht in Manfreds gezicht neerkomen.


  Een afschuwelijk geluid, gekraak van beenderen: de slag was op Manfreds neus terecht gekomen!


  Manfred ging door de knieën en lag even later languit op de vloer, zijn hoofd in een plas bloed, dat uit zijn neus stroomde...


  Toen sloot de onverlaat de ogen: hij had het bewustzijn verloren!


  


  Vania klemde zich aan Tyson vast alsof ze hem nooit meer zou loslaten.


  ‘Je... je bent gekomen!’ snikte ze, totaal overstuur. ‘Ik heb je in gedachten steeds weer te hulp geroepen, Tyson en... en je hebt me dus gehoord!’


  ‘Stil maar, stil maar, lieveling,’ suste hij, haar zachtjes over haar haren strijkend.


  Toen keek hij over haar hoofdje heen naar de geestelijke.


  ‘Ik moet u bedanken voor uw...’ begon hij. Daarna riep hij verrast uit:


  ‘Maar Padre! Dus u bent het!’


  De geestelijke glimlachte breed.


  ‘Ik zie dat u weer prima in vorm bent, majoor!’ zei hij tot Tyson. ‘Dat was een uitstekende rechtse, gevolgd door een fantastische linkse!’


  ‘Dank u voor het compliment!’ reageerde Tyson lachend, ‘maar die kans kreeg ik alleen door uw tegenwoordigheid van geest, Padre! Had u hem niet die klap met de bijbel verkocht, dan weet ik nog niet hoe het zou zijn afgelopen!’


  Vania hief verbaasd haar hoofdje op, dat al die tijd op Tysons schouder had gerust.


  ‘Kijk lieveling,’ zei Tyson lachend. ‘Dit is de eerwaarde Augustus Henderson, die als aalmoezenier aan mijn regiment was verbonden!’


  ‘Ik logeer zolang bij mijn broer en val zo nu en dan eens voor hem in,’ legde de geestelijke uit. ‘Oh, ik had onmiddellijk het vermoeden dat er iets niet pluis was met deze huwelijksvoltrekking! Maar hij had een speciale vergunning in zijn bezit, ondertekend door de aartsbisschop, dus kon ik er niet veel tegen inbregen en...’


  ‘Speciale vergunning?’ riep Tyson uit. ‘En waar bevindt die zich op het ogenblik?’


  ‘In de consistoriekamer...’


  ‘Vania, wacht hier!’


  Tyson liep met grote stappen heen; een paar minuten later overhandigde hij de vergunning aan de geestelijke, waarna hij zei:


  ‘Ik heb de voornaam op de trouwvergunning veranderd: de achternaam blijft dezelfde, Padre, terwijl ik vóór het woord “zoon” - namelijk de zoon van Lord Wellingdale, het woord “klein” heb bij geschreven. Ik ben namelijk de kleinzoon van Lord Wellingdale, die de vader van mijn vader was... Onder de gegeven omstandigheden wilt u dan nu wel zo vriendelijk zijn, Padre, alsnog een huwelijk te voltrekken: namelijk dat van mijzelf met deze jongedame hier... U moet namelijk weten dat wij elkaar liefhebben!’


  ‘Majoor, het zal mij een eer en een genoegen zijn!’ antwoordde de voormalige aalmoezenier breed glimlachend.


  ‘Oh, Tyson!’ riep Vania uit, lachend door haar tranen heen. ‘Méén je het werkelijk? Trouw je met mij? Oh, maar dat is een gebedsverhoring! ’


  ‘Ik geloof dat ik voor je zorgen moet, op je moet passen!’ zei Tyson. ‘Het blijkt hard nodig te zijn en de rest... Nu, de rest komt er niet meer op aan!’


  Vania liet haar handje in de grote, sterke hand van Tyson glijden. Er werd niets meer gezegd, doch ze hieven vol verwachting hun gezichten op naar de Padre, die zijn bijbel alweer had geopend en plechtig de overbekende woorden uitsprak:


  ‘... elkaar trouw te zijn en lief te hebben totdat de dood u scheidt...’


  HOOFDSTUK 10


  


  Toen ze het kerkje verlieten, nu man en vrouw, meende Vania dat de zon nog nooit zo verrukkelijk warm en vertroostend had geschenen als op dit ogenblik.


  Vogels zongen hun hoogste lied uit en het engelenkoor in haar hart stemde daarmee in.


  Ze hield nog steeds krampachtig Tysons hand vast, alsof ze die nimmermeer dacht los te laten.


  De geestelijke wandelde met hen mee het kerkpad af tot aan het bemoste poortje, dat toegang verleende tot het kerkhof met zijn verweerde, hief en daar half omgevallen zerken.


  Een eindje verderop stonden Salamanca en Vittoria vreedzaam te grazen en dat hadden de trouwe dieren dan ook werkelijk verdiend!


  Ze spiedden in het rond naar Hawkins, die buiten was blijven wachten, en eensklaps kregen ze het roerloze lichaam van de neergeslagen Bill in het oog. Blijkbaar had die een ontzettend pak rammel in ontvangst moeten nemen: Hawkins scheen hem heel toepasselijk over een grafsteen te hebben gedrapeerd!


  Hijzelf wachtte bij de faëton. Zijn ene oog was blauw en zat nagenoeg dicht, maar hij grinnikte opgewekt toen hij het drietal zag naderen.


  ‘Als dat de Padre niet is!’ riep hij uit.


  ‘Inderdaad, Hawkins!’ zei de aangesprokene. ‘En ik heb je nu al tot vervelens toe verteld hoe je in dekking dient te gaan tijdens een vuistgevecht... Aan je oog te zien, moet ik echter opnieuw denken aan de volksstammen die het nóóit leren!’


  ‘Je moet weten, liefste,’ wendde Tyson zich tot zijn vrouw, ‘dat de Padre ons in zijn vrije tijd ook boksles gaf... Had je niet gedacht van een aalmoezenier, hè?’


  ‘Uw man kon er anders wat van!’ prees de aalmoezenier. ‘Maar u hebt hem zelf in actie gezien, Mrs. Dale!’


  ‘Tyson doet alles geweldig!’ verklaarde de nieuwbakken echtgenote.


  Tysons vingers klemden zich nog vaster om de hare.


  ‘Ik geloof dat we die faëton maar moesten lenen om naar huis te gaan,’ zei hij. ‘Hawkins kan de twee paarden wel meenemen.’


  Hij grinnikte even, toen sprak hij tot de geestelijke:


  ‘Als hij bijkomt, dat lieve neefje van me, zegt u hem dan maar dat hij zijn gerij terug kan halen in de herberg “Hond en Eend” - die weet hij wel te vinden. En dan nog iets... Laat ons een dag of wat aan ons huwelijk wennen, Padre, en kom dan bij ons logeren. Uw broer zal u wel uitleggen hoe u er komen kunt!’


  


  Zodra ze uit het zicht van de kerk verdwenen waren, schoof Vania dichter naar haar man toe.


  ‘Nu zijn we getrouwd!’ zei ze stralend. ‘Denk je toch eens in, Tyson! Man en vrouw!’


  ‘Ik wil maar hopen dat je er nooit spijt van zult krijgen,’ merkte hij op.


  ‘Tyson dan toch! Oh, ik geloof zeker dat de Voorzienigheid in eigen persoon je naar die kerk heeft gestuurd, waar je nog juist op tijd aankwam! Is het niet ongelooflijk, lieveling?’


  ‘Er kunnen ons nog moeilijkheden genoeg te wachten staan,’ zei hij, ‘en ik kan me nauwelijks voorstellen dat je oom ingenomen zal zijn met deze gang van zaken. Ik zal echter mijn best doen hem ervan te overtuigen dat er niets meer aan te veranderen valt!’


  ‘Denk je dan dat hij zal proberen ons weer van elkaar te scheiden?’ riep ze verschrikt uit.


  ‘Ik denk zo dat het wel enige tijd zal duren eer Manfred verslag kan uitbrengen,’ merkte Tyson droogjes op. ‘En tegen die tijd zal je oom het wel verstandiger achten geen opzien meer te baren!’


  ‘Ik zou het niet kunnen verdragen jouw op een dag te moeten verliezen,’ zei Vania met verstikte stem. ‘Zonder jou te moeten leven... Het zou zijn alsof de zon nooit meer voor mij scheen!’


  Ze hief haar gezichtje naar hem op; er stonden tranen in haar ogen, doch het waren ditmaal tranen van geluk!


  ‘Tyson, ik heb je zo lief dat ik er geen woorden voor kan vinden!’


  ‘Wacht maar tot we thuis zijn - daar zal ik je wel demonstreren dat woorden geheel overbodig zijn!’ sprak hij raadselachtig.


  


  Met de armen om elkaar heen geslagen, als drijvend op een wolk boven alle aardse beslommeringen, liepen Tyson en Vania de lange gang door.


  ‘Weet je eigenlijk wel wat we gegeten hebben?’ plaagde Vania.


  ‘Geen idee... Maar het was het verrukkelijkste maal dat ik ooit heb verorberd!’ antwoordde Tyson.


  ‘Weet je ook wat ik aanheb?’


  ‘Eh... iets onweerstaanbaars... Maar om je de waarheid te zeggen, vraag ik me voortdurend af wat er onder zit - binnen in die japon!’ antwoordde hij onmiddellijk. ‘Schrik je daarvan, mijn liefste?’


  ‘Nee, ik geloof het niet... Maar je maakt me wèl verlegen,’ fluisterde ze, diep blozend.


  ‘Kom,’ zei hij teder, ‘ga met mij mee... Ik zal je vertellen hoe lief ik je heb. Ik zal het je zeggen zonder woorden, mijn schat, en je zult alles verstaan!’


  Later, heel veel later, ze bevonden zich in de schaars verlichte salon, trok Tyson haar mee naar buiten via de openstaande tuindeuren.


  ‘Hier heb ik je vaarwel gekust,’ zei hij. ‘En ik méénde het toen ik je zei dat ik geloofde in jouw belang te handelen door je naar huis te sturen.’


  ‘Ik zou doodongelukkig zijn geworden, Tyson,’ mompelde ze, dichter tegen hem aankruipend.


  ‘Nu ja, het Lot heeft anders beslist. Ik begreep eensklaps dat wij voor elkaar geschapen waren, dat het ronduit verkeerd zou zijn ons te laten weerhouden door geld of... wel, zelfs mijn goede naam... Dat dat alles niet kon opwegen tegen onze liefde voor elkaar!’


  ‘Ik heb dat aldoor al geweten,’ zei Vania, haar hoofd tegen zijn borst vlijend. ‘Aanvankelijk was ik zo gelukkig omdat we toch nog bij elkaar waren gekomen, dat ik wel had willen sterven! Maar nu wil ik leven, met jou, voor jou!’


  We weten nog niet wat voor soort leven dat wel zal worden,’ merkte hij enigszins zorgelijk op.


  ‘Ik wel!’ riep ze uit. ‘Het zal een héérlijk leven zijn, een onvergetelijk leven, vol geluk!’


  ‘Ik hoop dat je dat over een jaar of tien nog steeds zult kunnen zeggen, Vania...’


  ‘Ik zal het mijn hele leven blijven zeggen!’ antwoordde ze. ‘Mijn liefste... Ik zal je niet alles kunnen geven waaraan je gewend was... Ik wilde dat ik je in een regenboog kon kleden, dat ik je een halssnoer van sterren kon omhangen, dat ik de dauwdruppel als diamanten in je haren kon laten schitteren!’


  ‘Ik zou eigenlijk liever jouw kunnen hebben om er mijn ziel mee te tooien,’ zei Vania dromerig.


  Ze hief haar lippen naar hem op en in zijn ogen zag ze een onvergetelijk vuur opvlammen.


  De kaars brandde heel laag, doch wierp nog steeds een zachtgouden schijnsel door het vertrek.


  Dat schijnsel stelde Tyson in staat Vania’s ogen te zien en haar gouden haren, die los over haar tere, blanke schouders vielen als vloeibaar geworden maanlicht, waarmee hij ze in stilte vergeleek.


  ‘Houd je nog steeds van mij, lieveling?’ vroeg hij, haar verlangend aanziend.


  ‘Ik aanbid je,’ zei ze. ‘Maar ik begrijp nog steeds niet hoe je het kon opbrengen me weg te sturen, terwijl... terwijl je dergelijke gevoelens in mij weet op te wekken... Hoe kon je het over je hart verkrijgen?’


  ‘Welke gevoelens?’ vroeg hij, niet ingaand op wat ze verder had gezegd.


  ‘Het is moeilijk om dat alles onder woorden te brengen,’ gaf ze toe. ‘Maar ik zal het toch proberen! Ik voel me alsof ik niet langer mezelf ben... Alsof ik deel uitmaak van de zonneschijn, de bloemen, het maanlicht en de sterren... Maar vooral alsof ik onverbrekelijk deel uitmaak van jóu!’


  ‘Zo moet het zijn,’ zei hij ietwat schor. De hartstocht in haar stem was hem niet ontgaan en het deed zijn eigen passie nog aanwakkeren.


  ‘Alsof ik naar het hart van de zon vlieg!’ fluisterde Vania. ‘Of misschien naar de diepste diepten van de oceaan op een zomerdag! Ik heb nooit kunnen dromen dat de liefde zo... zo ongelooflijk kon zijn, Tyson!’


  ‘Nu ben je de mijne,’ zei hij en er lag een klank van verbazing in zijn stem, alsof hij het nog steeds moeilijk geloven kon. ‘Ik mag je nu beschermen en als ik er ook maar iets aan doen kan, zul je nimmer meer ongelukkig of verdrietig zijn, liefste!’


  Daarop wist ze slechts één antwoord: dat deelde ze hem in een lange kus mede.


  Ze was zich er nauwelijks van bewust dat hij haar optilde en dat hij haar terugvoerde naar de extase die ze had vergeleken met het hart van de zon, de diepte van de oceaan, de verhevenheid van de sterrenhemel...


  


  ‘Nu moet je gaan slapen, lieveling,’ vond Tyson. ‘Je hebt een drukke dag gehad en morgen hebben we een minstens even drukke dag voor de boeg. We gaan dan immers weer schatgraven, zoals jij het noemt.’


  ‘Ja - en ik ben er nog steeds volkomen zeker van dat we alles hier in huis zullen aantreffen,’ zei Vania dromerig. ‘Maar er is nu niet zo’n haast meer bij. Er hangt natuurlijk nog wel veel van af, maar in ieder geval zul je me niet meer de deur uitzetten... Of wel?’


  ‘Het zal me oneindig veel moeite kosten om waar dan ook te kijken,’ zei hij. ‘Behalve in jouw ogen! Maar je hebt gelijk: er is niet zo’n verschrikkelijke haast meer bij. Oh, mijn schat, als ik aan gisteravond denk, hoe ellendig, hoe miserabel ik mij toen voelde! Weinig had ik kunnen vermoeden dat ik binnen vierentwintig uur een bed met je zou delen, dat je mijn eigen vrouw zou zijn! Ik had anders moeite genoeg om gisteravond in mijn eigen kamer te blijven, dat wil ik je wel verklappen!’


  ‘Weet je, Tyson,’ zei ze met een slaperig stemmetje. ‘Ik ben er zeker van dat je moeder weet dat wij hier in deze kamer bijeen zijn en dat zij er blij om is.’


  ‘Ik ben het met je eens,’ antwoordde hij. ‘Zij zou erg veel van jou hebben gehouden, Vania.’


  ‘Ik heb van je moeder gedroomd,’ zei ze opeens. ‘Dat wist je nog niet, hè? Ik had je dat al eerder willen vertellen, op die ochtend dat Briggs tijdens het ontbijt ineens over het zilver begon dat hij in de kelder in veiligheid had gebracht. Het ontschoot mij doordat er toen zoveel tegelijk gebeurde...’


  ‘Vertel eens wat over die droom,’ verzocht hij.


  ‘Ik droomde dat ik haar in deze kamer zag zitten... Ik was er heel zeker van dat ze je moeder moest zijn. Ze leek op jou en ze had dezelfde haarkleur.’


  ‘Dat klopt!’ riep hij uit.


  ‘Ik zag haar zitten schrijven... Dat deed ze met een vrij grote ganzeveer in een klein boekje,’ vervolgde Vania. ‘Misschien kwam dat beeld zomaar bij me op omdat ik met jou de bibliotheek had doorzocht en na al die grote banden leek dat boekje mij dus opvallend klein, vooral in vergelijking met die grote ganzeveer.’


  Tyson leek opeens te verstijven.


  ‘Wat is er?’ vroeg ze verbaasd.


  ‘Een héél klein boekje...’ herhaalde hij afwezig. ‘Een dagboekje! Mijn moeder hield dat bij, maar ik heb er tot op dit moment nooit aan gedacht. Nu begin ik me echter af te vragen waar ze die dagboekjes bewaarde - ze liet ze opeenvolgen, zie je... Heb jij ergens dergelijke boekjes aangetroffen?’


  ‘Nee... Maar ik heb het gevoel dat we ze dáár wellicht zullen vinden...’


  Al sprekende wees ze naar de grote open haard. Aan weerszijden daarvan waren nissen in de muur aangebracht, die men tot kastjes had omgebouwd.


  Op de onderste planken daarvan prijkte een rij kleine, in leer gebonden boekjes en daarboven was een aardige collectie kleine porseleinen figuurtjes gerangschikt.


  Tyson liet zich uit het bed glijden.


  ‘Ik heb die boekjes daar wel opgemerkt!’ riep Vania uit, die inmiddels klaarwakker was geworden. ‘Maar ik dacht dat het gedichtenbundels waren. Later zou ik ze graag eens hebben ingekeken.’


  Tyson had zich al in zijn zijden kamerjas gehuld en liep naar de kastjes toe. Eén voor één pakte hij bijna aarzelend de boekjes van de planken.


  Vania hield onwillekeurig de adem in.


  ‘Dit zijn inderdaad de dagboeken van mijn moeder,’ zei hij hees, terwijl hij in één van de deeltjes begon te bladeren.


  ‘In welk jaar liepen je vader en moeder samen weg?’ informeerde Vania nu.


  ‘In 1782... In de zomer van dat jaar, als ik het wel heb,’ antwoordde hij enigszins afwezig.


  ‘Luister eens...’ verzocht hij even later, terwijl hij op de rand van het bed plaatsnam en één der boekjes opensloeg.


  Hij las:


  


  Calais, 16 juni 1782.


  


  Zijn hier twee dagen geleden gearriveerd, doch dit is de eerste keer dat ik gelegenheid heb om iets in dit dagboek op te tekenen. Alles was dan ook zo opwindend, zo overweldigend!


  Dinsdagochtend heel vroeg ben ik stilletjes het huis uitgegaan, toen papa en mama nog sliepen. Ik had alleen een kleine reistas met het allernodigste ingepakt, want mijn lieve Hubert had gezegd dat hij later alles voor me zou kopen wat me ontbrak. Hij wachtte mij op in het laantje achter de tuin, uit het zicht van ons huis! Op de weg stond ons een gesloten koetsje op te wachten en zodra wij ons daarin hadden geïnstalleerd, nam Hubert mij in zijn armen en toen was ik niet bang meer. De mijlen tot aan Dover schenen heel vlug te verstrijken en pas toen de stad in zicht kwam, vroeg ik Hubert waar wij in de echt zouden worden verbonden.


  Hij lachte en zei dat dat voorlopig nog een geheimpje moest blijven! Hoewel ik het heel gaarne aan hem wilde overlaten, was ik toch wel verbaasd dat wij nergens stopten, doch meteen naar de haven doorreden.


  Wij stapten daar uit. Hubert liet onze bagage aan boord brengen van een schip dat aan de rede lag en daarna gingen ook wij aan boord van Zijne Majesteits ‘Formidable’. Ik moet bekennen dat ik het wel even benauwd had toen ik via de touwladder naar boven moest, doch bereidwillige handen hielpen en steunden mij.


  Hubert stelde me voor aan de heer Edward Dawson, de kapitein, een oude vriend van hem, en gezamenlijk begaven wij ons naar beneden, naar de kapiteinshut.


  ‘We moesten meteen maar met de plechtigheid beginnen, want er is kans dat dit een enigszins woelige overtocht gaat worden!’ zei de kapitein. Toen ik daarop verwonderd naar Hubert keek, zei deze geruststellend:


  ‘Het is allemaal volgens de wet, liefste! De kapitein heeft het recht ons in het huwelijk te verbinden!’


  ‘En daarna zal alles worden gerigstreerd in het logboek,’ verklaarde kapitein Dawson. ‘Dat zal pas over ongeveer een jaar naar de archieven van de Admiraliteit worden gezonden en het is twijfelachtig of iemand het ooit zal inzien!’


  Mijn lieve Hubert nam daarop mijn handen in de zijne; de kapitein had de bijbel al gereed liggen en enkele minuten later waren wij voor God en de mensen man en vrouw!’


  


  ‘Man en vrouw!’ herhaalde Tyson, nadat hij het boekje had dichtgeklapt. ‘Dat is alles wat ik weten wilde, Vania!’


  Hij haalde stokkend adem.


  ‘De naam van mijn moeder, van mijn ouders is nu van alle blaam gezuiverd!’ riep hij uit. ‘Morgen zullen we verder lezen, lieveling, maar we hebben in elk geval datgene in handen gekregen dat onze gehele toekomst zal veranderen!’


  ‘Tyson, ik kan je niet zeggen hoe blij ik hierom ben!’ fluisterde Vania, terwijl er een traan over haar wang gleed.


  Toen hij echter weer naar de nis terugliep om het boekje op zijn plaats te zetten, slaakte ze een uitroep.


  ‘Heb je er wel bij stilgestaan,’ zei ze snel, ‘dat je moeder toch ook wel zal hebben opgetekend dat je vader al hun geld van de bank had gehaald en dat hij het hier in huis - want daarvan ben ik absoluut zeker - heeft verborgen?’


  ‘Zeker... Dat moet ze hebben opgetekend...’ zei hij peinzend. ‘Eens zien... Mijn vader is in het jaar 1809 gestorven en volgens Chessington heeft hij in het begin van datzelfde jaar zijn geld van de bank gehaald omdat hij die niet langer vertrouwde...’


  ‘Zoek dan het desbetreffende boekje eens op!’ raadde ze hem aan. Hij volgde dat advies onmiddellijk op en liep vervolgens naar het bed. Toen keek hij Vania aan.


  ‘Besef je eigenlijk wel dat jij mijn schat hebt gevonden?’ merkte hij op.


  ‘Ik heb er vaak om gebeden dat ik je zou mogen helpen,’ zei ze zachtjes. ‘Ik wist hoeveel daarvan voor jou afhing en indirect natuurlijk ook voor mijzelf... Maar kijk nu gauw of je een aanwijzing betreffende het geld van je vader in dat boekje kunt vinden, Tyson!’ Hij bladerde er een tijdje in. Na enkele minuten zei hij enigszins teleurgesteld:


  ‘Januari... Nee, niets... Februari evenmin... O, hier, Vania!’ Hij begon voor te lezen:


  


  Hubert zei mij vanmorgen dat hij het gevoel had dat de bank niet langer betrouwbaar was. Hij kon dat niet nader verklaren, doch beweerde dat hij het voelde in zijn botten, zoals hij het uitdrukte. Ik vroeg hem wat hij nu ging doen en hij zei mij dat hij zich om te beginnen naar Canterbury wilde begeven om daar poolshoogte te nemen.


  Ik raadde hem aan zich vooral warm te kleden en liet hem beloven, niet langer weg te zullen blijven dan strikt noodzakelijk was. Het weer is namelijk bijzonder guur en ik was zo bang dat hij kou zou vatten...


  


  Mijn lieve Hubert heeft inderdaad kou gevat tijdens zijn tocht naar Canterbury, zoals ik reeds vreesde! Hij keerde terug met een geheimzinnig uitziende lederen tas die ik nooit tevoren had gezien. Op mijn desbetreffende vraag antwoordde hij dat hij die tas in mijn kamer wilde opbergen en hij nam bij de hand, na Briggs te hebben opgedragen, de tas naar boven te brengen. Hij stond Briggs echter niet toe de tas uit te pakken.


  Alleen gebleven vroeg ik Hubert wat de tas toch wel bevatte en hij antwoordde lachend: ‘Al onze wereldse bezittingen, mijn liefste!’ Natuurlijk was ik nogal verwonderd en ik vroeg hem waarom hij al dat geld van de bank had gehaald en wat hij nu verder mee wilde aan vangen.


  Hij antwoordde dat het bij ons in huis veel veiliger kon worden bewaard dan bij de bank en daarna opende hij de tas.


  Ik zag een groot aantal bankbiljetten van twintig pond sterling en bovendien nog een aanzienlijke stapel goudstukken.


  Daarop vroeg ik hem waar hij dat alles dacht te verbergen en hij antwoordde:


  ‘Op een veilige plaats - een plaats die wij gezamenlijk zullen bewaken, lieveling!’


  Ik begreep niet wat hij met dat alles wel kon bedoelen, totdat hij tot mijn verbazing ons bed begon af te halen!


  Op dat moment drong het tot mij door dat het juist iets voor Hubert was om aan een zo ongewone bergplaats te denken. Opeens moest ik zo verschrikkelijk lachen, dat ik hijgend in een stoel neerzonk...


  


  ‘Ik geloof niet dat ik het helemaal kan volgen,’ zei Vania eindelijk, na aandachtig te hebben geluisterd.


  ‘Ik wel!’ riep Tyson uit. ‘En eerlijk gezegd kan ik me voorstellen dat mijn moeder haar lachen niet houden kon! O, schat, denk je eens in! Terwijl wij beneden de hele boel ondersteboven haalden, terwijl we eruitzagen als een paar schoorsteenvegers - weet je nog wel - sliep jij de slaap des onschuldigen op het fortuin dat in het bezit was van mijn grootvader en vervolgens in dat van diens oudste zoon - mijn eigen vader! Sta maar eens op, Vania!’


  Toen ze naast het bed stond, nog steeds kijkend alsof ze het in Keulen hoorde donderen, begon Tyson de dekens en lakens van het bed af te halen.


  Daarna kwam de bovenste matras aan de beurt, die gevuld was met luchtig eendedons. Daaronder, want het bed zelf bestond uit een diepe, houten bak, lag een matras van lamswol, die in de winter degenen die erin sliepen, moesten beschermen tegen optrekkende koude. Ten slotte, op de bodem, lag een met kapok gevulde matras, die zo nauwkeurig in de bak paste, dat Tyson er slechts met de allergrootste inspanning uiteindelijk een hoek van wist op te tillen.


  Vania lichtte hem onderwijl bij met een kaars en het schijnsel daarvan leek eensklaps te worden weerkaatst door iets wat Tyson onder en gedeeltelijk in de laatste matras had onthuld...


  Een glans van goud!


  En ook een bundel bankbiljetten!


  Hij drukte de matras weer op zijn plaats en begon vervolgens het bed op te maken.


  ‘Ziezo!’ zei hij opgeruimd. ‘Dat heeft daar al zoveel jaren veilig gelegen dat er best nog een nachtje bij kan, Vania! Morgen is er weer een dag... Kom nu maar gauw naast me liggen. We kunnen nog even over onze vondst praten, maar ik wil je zo dicht mogelijk naast me hebben!’


  Dit behoefde hij geen twee keer te zeggen...


  Tyson blies de kaars uit en glipte naast zijn vrouw in het nog warme ^ed. Hij nam haar in zijn armen.


  ‘Je hebt gewonnen, mijn liefste!’ riep Vania opgewonden uit. ‘Je hebt de schat gevonden die jou rechtmatig toekwam! Nu behoeven wij ons nergens meer zorgen om te maken!’


  ‘Ik had de schat al gevonden,’ zei hij met verstikte stem. ‘De schat die alles voor mij betekent, rust op dit ogenblik aan mijn borst, in mijn armen, Vania! Jou liefde is immers meer waard dan alle schatten der aarde... Ik ben de fortuinlijkste man ter wereld!’


  ‘Ik hoop dat je er altijd zo over zult blijven denken, Tyson!’ antwoordde ze lachend.


  ‘Het is geen kwestie van denken, maar van zeker weten!’ betoogde hij met nadruk. ‘Maar ik heb nog een heel leven voor me, Vania... En daarvan denk ik een groot deel te besteden aan de taak jou onomstotelijk te bewijzen dat jij mij meer waard bent dan alle schatten der aarde... Want zo zal het altijd blijven!’


  Ze zuchtte van puur geluk.


  ‘Nu je kunt bewijzen dat je Lord Wellingdale bent,’ zei ze na een tijdje, ‘zal oom Lionel het ook allemaal schitterend vinden! En hij zal niet de minste moeite doen om te proberen of hij ons huwelijk misschien kan aan vechten omdat ik nog minderjarig ben!’


  ‘Ik hoop dat je gelijk hebt,’ antwoordde hij. ‘Maar ik heb zo’n idee dat hij allang blij is dat hij geen moeite meer hoeft te doen. En Vania, we weten nu in ieder geval waar onze volgende maaltijd vandaan moet komen. We kunnen gelukkig ook de beide Briggs, die goede, oude mensen, een prettige levensavond bezorgen, die ze in allerlei opzichten ruimschoots hebben verdiend... Dan is er nog Hawkins: ik kan hem in dienst houden, hem een goed loon geven. En ten slotte zullen we het landgoed weer in zijn oude glorie kunnen herstellen...’


  ‘Wat veel allemaal!’ riep Vania uit. ‘Ik kan je niet zeggen hoe heerlijk ik het vind dat alles goed is gekomen! Hoe dankbaar ik mij voel!’


  ‘Ik ook,’ gaf hij toe, ‘maar het allerbelangrijkste is en blijft niettemin dat ik jou heb gevonden! Ik heb je zo lief dat ik het onmogelijk in woorden kan uitdrukken. Ik kan nauwelijks nog aan iets anders denken dan aan jou... Aan jou, aan mij, aan onze liefde, Vania!’


  Hij kuste haar; toen gleed zijn hand strelend langs haar zachte huid, haar jonge lichaam. Vania had het gevoel alsof er in haarzelf ergens een vuurtje werd ontstoken. Alles in haar scheen te vibreren en in haar hart steeg weer die hemelse, jubelende muziek op die alleen Tyson daarin teweeg kon brengen.


  Een zoete melodie, die rechtstreeks uit de hemel afkomstig was; daaraan twijfelde ze geen ogenblik!


  Haar gebed was verhoord: de hemel zelf had verhinderd dat haar onrecht werd aangedaan, dat Manfred Dale zijn schandelijke plan had kunnen uitvoeren.


  En ook was het de hemel die Tyson nog juist op tijd naar het oude kerkje had gezonden, die zijn schreden had geleid naar het einddoel dat hun beider geluk betekende...


  Het was als een oude Griekse legende: Perseus, de onversaagde held, was te hulp gesneld, zoals het in de boeken stond.


  En Perseus had Andromeda tot vrouw genomen, evenals Tyson met haar, Vania had gedaan.


  Een sprookje was werkelijkheid geworden en ze mocht nimmer vergeten God daar alle dagen dankbaar voor te zijn.


  ‘Ik houd toch zoveel van je...’ Ze zei het ademloos - zijn kussen waren teder, doch inmiddels ook eisend.


  Met bovenmenselijke inspanning wist Tyson haar uiteindelijk een ogenblik los te laten.


  ‘Nu moest je werkelijk gaan slapen, liefste,’ zei hij hees. ‘Ik mag je niet wakker houden ..


  ‘Slapen?’ riep ze uit. ‘Wie zou op dit ogenblik willen slapen, wie zou zijn kostbare tijd, deze gouden ogenblikken aan slapen willen verspillen, Tyson? Ik niet, dat kan ik je verzekeren! Tyson, ik kan het nog steeds niet bevatten dat het allemaal goed is gekomen, dat ik je vrouw ben, voor altijd, en altijd! Dat jij mij liefhebt, Tyson, dat is het meest verbijsterende dat ik ooit heb ervaren!’


  ‘Ik zal je er wel van blijven overtuigen,’ zei hij met een dikke stem. ‘Op mijn eigen manier... Ik zal nimmer ophouden het je te bewijzen, mijn hele leven lang!’


  ‘Ik wil je alles geven,’ zei ze gretig. ‘Ik wil je mijzelf geven, liefste, telkens en telkens weer! En iedere keer opnieuw zal ik herhalen dat jij alles voor mij betekent, het leven zelf in al zijn facetten!’


  Ze hadden samen naar zijn schat gezocht, hadden alles overhoop gehaald en al die tijd had de schat voor het grijpen gelegen!


  Een schat die door roest noch door mot wordt verteerd... Een schat die het kostbaarst was op aarde, in het hele heelal!


  Een schat van Liefde.
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